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Terɨwarika mɨkatsutɨ 
mɨrayemie
çIkɨ pinitɨarikatsie çɨxaatsi yɨkɨçananeme pepɨkaxeiya, kemɨtiuyɨ 
mɨɨri kemɨtiuyɨwe takiekarietsiemieme mɨɨri wamɨrahane. çIkɨ 
terɨwarika çena pɨkaçuxa hipame wayeiyari pemetimamatenikɨ 
mɨɨri çaterɨwarika pemɨkahatɨtɨmaiyenikɨ. 
Hipame çutɨarika pamaketerɨwa pɨrayehutɨka: kiekari 

kemɨtiunuiwaxɨa, kememɨteçuhu, tewaxi kemeçanenetɨ 
memauxuawe kemɨtiukuçanenetɨkatsie. Hipatɨ pɨkayuri mɨɨri 
çawiekamekɨ.
çIkɨ pinitɨarika puyutawewi pɨteteyuçeriwatɨ matsinakenikɨ mɨɨri 

yuçeniɨriɨkɨtɨ, hipatɨ puyutipataxɨ pemɨkatimate mɨrayemietsie 
mɨɨri menutetɨka teçɨwiyatɨ hatsimɨkaçuyɨnikɨ çɨxatsi çaterɨwama 
mahehutsie.
Pɨtepɨtekuçeriwa heiwahetɨ matsiçunake çikɨ neterɨwame mɨɨri 

terɨwarika pepanutuaxɨani çaçiwama wahetsie



Presentación
En este material encontrará una variedad de cuentos, relatos 
y leyendas de los pueblos de nuestro país y del mundo. La 
lectura de estos textos tiene la intención de acercarlo al 
conocimiento de otras culturas y despertar cada vez más el 
deseo por la lectura.
Algunos de los textos que leerá tratan sobre cómo se 

originaron los pueblos, sus costumbres, animales que existen 
en la región. Otros son fantásticos y de misterio.
Con el propósito de garantizar que este material sea más 

interesante y sencillo, las lecturas tuvieron algunos cambios 
en el vocabulario y puntuación cuidando que se conservara 
la historia de cada texto.
Esperamos que este libro sea de su agrado y que 

comparta la lectura con las personas cercanas a usted.
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1. Tsɨɨkɨ pɨtiyukɨhɨawekai nemɨnitewitɨni*

Tuumini waɨka mexeiya kie mɨtitua Mékiku 
kiekame, pɨkiekai tsɨɨkɨ yuçaurie mɨrayeçaxe 
rexeiyatɨ mɨɨri naime pɨtikupikai. Tsɨɨkɨ pɨtiyukɨ 
hɨawekai yumuçuta tewi nemɨnayaani, çipaɨ 
pɨtiyukɨhɨawekai tuukarikɨ mɨyehane.
Waɨka wiyaari çanukayaku, mɨɨri, waɨka 

heitimaixɨaka çuyutatɨrɨkariyaka yuhetsie, puyeiwekai 
çaixɨ reutakewetɨ yɨçɨkate hutamekɨ mɨɨri heiwakɨa 
pɨrekaçerietɨyeikakai çawatɨri titewitɨkai, mɨtiyukewekaikɨ, xɨka 
xeime mɨmate çanukunaake yukwaxi kanitayuitɨamɨkɨ, haikakɨa 
taurie kanawautsekaitɨni çakuxi kakahuiwetɨ, pɨçaçɨrikawakai 
teyupanie campana muçeniwakaitsie mɨɨri tɨkaarikɨ 
panutiyeikakai tekitsie çepame çukaçiwetɨ metsa hautixeiyake. 

Mitaçutɨa yuniukikɨ: Agustín Martínez de la Cruz

*  Monterroso, A. (2000). El perro que deseaba ser una persona. En Zavala, L. (Compilador). Relatos 
vertiginosos. Antología de cuentos mínimos. México: Alfaguara: 57.
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2. El cuervo* 

Un día un cuervo pensó: 
—Ya no quiero trabajar en la tierra, me resulta más fácil 
robar; así, volteó la cabeza y comenzó a picotear el arado.
Pasó tiempo y sintió hambre el cuervo, por lo que pensó en 

ir a buscar comida. Caminó hasta que encontró un árbol muy 
alto y se subió en él para ver en dónde había maíz.
Desde ahí observó a unas personas sembrando. 
—Será muy fácil robarles el maíz, dijo. 
Así que esperó a que terminaran su trabajo, y cuando las 

personas se fueron a sus casas, el cuervo bajó volando del 
árbol y se comió todo lo que pudo.
Desde entonces, cuentan los abuelos, que el cuervo vive de 

robar el maíz.

* Sebastián, I. (2004). El cuervo. En González B. et al. Las historias de los viejos. Anayáwari Irétari. México: Karí 
Igómari Níwara. La casa es de las mujeres: 26.
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3. çƗkitsika çɨxaatsiyari* 

Xewitɨ tewi muxɨkatsie çumietɨ hiiwari niuçenieni:
—Teteexi kenanukutɨki, çapurutsata keneukayatsa mɨɨri çuxaça 
pepɨyutiheiwerieni mɨɨri tsiere pepɨyutemawieka.
Mɨkɨ tewi yapɨtikatɨa. Kananatune, yapaɨmime teteexi 

kaniukuteɨxɨ mɨɨri yupurutsata kanikayatsa.
çUxaçarieka, niuyuçɨwiya teteexi witsititemaritɨ 

nayexɨriekaitɨni mɨɨri kwinimieme rayeçatɨkaitɨ. 
Mɨkɨ puyutitemaawi mɨɨri puyutiheiweri.
Pɨyutemawiekai, teteexi mukuteɨxɨkaikɨ; 

puyutiheiweri waɨkawa mɨkaçikuteɨxɨkaikɨ.
çƗkitsikatsie yaxeikɨa pɨtikuyɨne.

Mitaçutɨa yuniukikɨ: Agustín Martínez de la Cruz

*  Cunningham, W. (1994). Cuento de la educación. En Rojas, E. (Compilador y Parafraseador).  
Mitos, leyendas, cuentos, fábulas, apólogos y parábolas. Antología I. (2ª edición). México: Editer: 213.
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4. El pastor bromista* 

Un pastor que daba de comer a su rebaño lejos del pueblo, 
con frecuencia bromeaba gritando que los lobos atacaban 
a su rebaño. Él pedía auxilio a los habitantes del pueblo para 
que lo ayudaran.
Algunas veces los inocentes vecinos, asustados, iban 

rápidamente para ayudar al pastor, pero regresaban 
desilusionados porque no era verdad.
Un día los lobos llegaron al pueblo y comenzaron a 

atacar al rebaño, entonces el pastor asustado, comenzó a 
gritar muy fuerte de manera desesperada a los pobladores, 
pero ellos no le hicieron caso. No fueron ayudarlo, pues en 
ocasiones anteriores el pastor los había engañado. El pastor 
perdió todo su rebaño.

Moraleja: Los mentirosos solo consiguen una cosa: que 
nadie les crea, ni aun cuando digan la verdad.

*  Adaptado de Esopo. (2000). El pastor bromista. En Hiriart, B. (Compiladora). Fábulas clásicas. Antología. 
México: Lectorum: 19.
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5. çUyuuri çetsame* 

Tewi yuçetsiya kanekuxeiya mɨɨri niutayɨni:
—¿Kemɨçane pɨkwaça neçuyuuri nemukaçe? ¡Nepiwiya!
Mɨɨri yakatineuteere çitakwewietɨ. Yarautewikaku xɨye 

kaninuani mɨɨri mɨkɨ tiniutahɨawe:
—Nematsimieni.
—Tixaɨ, neçaixɨ kwie nepukuyuruwa çuyuuri pemakaçetsatsie, 

katiniuçani xɨye.
—çAixɨ pɨçane, çuyuuri nemakaçetsatsie kwie keneutiwaika, 

xɨka çaixɨ katiuxuawere çuyuuri, tseepa hakewa nematsihexeiya, 
nematsimieni.
Haika tuukari çanukayaku nekuyeixɨani tewi mɨɨri niuniere 

çuyuuri tsikaniçanenekaitɨni. çUyuuri kanahunaa, kaninekaitɨni. 
Mɨɨri niutayɨni:
—çAixɨ pɨkaçane xɨye mukumemiwani.

Mitaçutɨa yuniukikɨ: Agustín Martínez de la Cruz

.*  Domínguez, M. del R. (2001). El sembrador de cebollas. En Ramírez, E. (Adaptadora). Orígenes y dueños. 
México: Conafe: 69. (Colección Hacedores de las palabras.)
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6. La velita de Candela* 

Se cuenta que la velita de la Candela ha servido para 
encontrar a las personas que mueren ahogados en el río, 
lagunas o arroyo.
Cuando pasa el día y la persona no es rescatada, los 

familiares se van a la orilla donde desapareció la persona y 
prenden la vela de la candelaria, para pedir que aparezca el 
cuerpo.
Con un sahumerio y a través de un rito, se nombra al 

difunto para poder encontrar el cuerpo desaparecido y, al 
mismo tiempo, se pide que su alma alcance la paz eterna.
Cuando termina esto, se coloca la vela de la candelaria en 

un pedazo de madera plana y se suelta en la orilla para que 
el viento se lo lleve.
Lo más sorprendente es que la vela se detiene en la 

orilla o a la mitad del río en señal de que ahí se encuentra 
el cuerpo. Esto sucede aunque el viento sople muy fuerte. 
Inmediatamente bajan algunas personas para sacar al 
difunto dentro del agua.

*  May, B. (2010). La velita de Candela. En Instituto Nacional para la Educación de los Adultos.  
Empiezo a leer y escribir en mi lengua. Yokot’an central. MIBES 1. Libro de lecturas. México: inea: 19.
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7. Tiçuximayatame mɨɨri niwemama* 

Xewitɨ tewi çahauyumaitɨ tatei yurienaka pɨçuximayakai, 
niwemama mepɨyuhutakai. Tewi çamɨyumaate waɨkawa 
pɨtiutakwinixɨ mɨɨri kenaame tuukarieya mɨkahanierekai 
tiniuçerieni, yuniwema niwarutakwewieni mɨɨri pɨtiniwarutahɨawe:
—Neniwema, netuukari pɨkahaniereniri, xeikɨa 

nepɨxerahɨawe naimime nemɨrexeiya nepinitɨarika 
nepɨxekuçeiririeni, mɨɨri nepaine kiite xeyunaitɨ, pɨxetipini mɨɨri 
yurienakatsie, xepukaçetsani, mɨɨkɨ hetsiena naitɨ pɨtixuawe.
Wapaapa tumini çukateukume meputaçeriekaxɨa mɨɨri 

yatiuyɨku, kaçuyeikakakuri, tatei yurienaka meniukumayɨani.
Mekayɨwawetɨri çuxiyakɨ, tixaɨ rayeçarɨkame 

mepɨkateçuyukaxeiri; yurienaka hɨrixɨa, çaixɨ reukuçuximayatsietɨ, 
waɨkawa mepɨteçukatɨ, waheiwerika paatɨa waçuximayatsika.
çA çuximayatsikakɨ pepɨrexeiyani.

Mitaçutɨa yuniukikɨ: Agustín Martínez de la Cruz

*  Adaptado de Esopo. (s. f.). El labrador y sus hijos. En Esopo. Las mejores fábulas infantiles. 
México: Época: 71.   
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8. El cuervo y el cántaro* 

Había una vez un cuervo que tenía mucha sed, cuando de 
pronto vio un viejo cántaro en el fondo de un barranco.
Voló hasta donde estaba el cántaro. Entonces se dio 

cuenta de que no podía meter el pico en el cántaro para 
beber el agua.
—¿Qué haré? —se preguntó.
—Ya sé —dijo—, llenaré de piedras el cántaro para que el 

agua suba y así podré beber.
El cuervo puso la primera piedra y el agua 
subió un poco. Después puso la segunda 
y el agua subió un poco más. Así siguió 

poniendo más y más piedras en el 
cántaro hasta que el agua subió 
tanto que pudo beber.

—Por fin puedo tomar 
agua —dijo—, ahora sí 

terminaré con mi sed.

Moraleja: Si te 
empeñas lo suficiente para 
lograr algo, puedes conseguir lo 
que al principio parecía difícil.

*  Adaptado de Esopo. (2000). El cuervo y el cántaro. En Gómez, M. et al. Español. Tercer grado. Actividades. 
(2ª edición). México: sep: 100. 
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9. Tewi çɨxaatsika çutsikari wamatɨa* 

Tewi hekɨkɨçeka çutsikari waɨka keniwaretaxeiya çiteɨrite 
xaawariyaritsie.
Yukie nuaka yɨçɨya katiniuxaatɨani mɨɨri yɨçɨitatɨ 

mekanekɨné mewareuwiyeyuka. Memuçaxɨa kewa çutsikari 
memɨwaretaxeitsie, çutsikari mepumawikairi, yɨçɨitatɨ yukie 
meçakunuaxɨaka çutsikari mekawaretiwiyaka mepuçaxɨa.
çUxaarieka çɨtsita menekɨne yɨçɨitatɨ. Kɨnaya çutsikari 

waɨka kaniwaruxeiya petatiyutsie. Yɨçɨya katiniutahɨawe 
keniwarutiwiya, çɨyaya tixaɨ katiuwi.
Memakunuaxɨatsie yukie kɨnaya çɨkwa kaniutaiya mɨɨri 

çuxaçarieka, çuximerikaku, kanekuniere xɨka çaku çutsikari 
maana meçatekaitɨni. Kaniwarutaxeiya petatiyu çaurie. 
Kaniutanautsa yɨçɨya reuxaatɨamieka. Yɨçɨitatɨ mekanekɨne çɨtsita 
mɨɨri çutsikari mekaniwarutiwiyatɨkɨne, xeime çuwi yuhipameta 
meyɨatɨ. çUtsikari mewarutuaka mɨɨri mɨkɨ tuminiyarikɨ çikwai 
memauyehɨakaikɨ meniutinaneni.

Xapate mɨra yeçutɨka mukuxeɨri: Abad Carrasco
Mitaçutɨa yuniukikɨ: Agustín Martínez de la Cruz

 

*  Adaptado de Bruno, X. (1995). El cuento de un hombre con los chapulines. En Mondragón, L. et al. 
(Compiladora). Relatos tlapanecos. Ajngáa me’pha a. México: Conaculta: 19-21. (Colección Lenguas de 
México, 13.) 
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10. La viuda negra y la víbora de cascabel* 

Un día salieron dos personas tarahumaras a buscar venados 
al monte. Ya estaban cansados de tanto caminar, que 
decidieron subirse en lo alto de un peñasco y se sentaron 
bajo la sombra.
Después de un rato, los hombres escucharon un ruido 

extraño bajo una piedra. Se oía que se movía algo y se 
percataron de que era la naluchali, una pequeña araña que 
bajaba y subía rápidamente de la rama de un pino. 
Después se fijaron que abajo de la piedra estaba la sayawi, 

la víbora de cascabel, y se asomaron para ver de dónde 
provenía el golpe que se escuchaba en la piedra.
Los hombres vieron cómo la pequeña naluchali atacaba 

a la víbora de cascabel. La araña le picaba la cabeza cada 
vez que bajaba de la rama del pino. Fueron muchas veces las 
picaduras hasta que la víbora se debilitó y murió.
De este modo venció la pequeña naluchali a la terrible 

sayawi.

* Cruz, C. (Compilador). (2008). La viuda negra y la víbora de cascabel. En Así cuentan los mayores.  
(2ª edición). México: ichea-ichc-Doble Hélice Ediciones: 35-36. (Colección Chihuahua y sus regiones.  
Serie Relatos tradicionales, costumbres, de Doble Hélice Ediciones.)
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11. Mariutsika haata 

Mɨpaɨ mepɨteniniuki çememuyumate xɨka peutimariutsieni 
hata waɨka pumaiwe, pumɨni xika yapauka kaçuyutaçaita. çIpaɨ 
katiniuyuçeniemɨkɨ: petiçhɨiwatɨ, peçutaxerimɨwetɨ, yɨkɨ petinieretɨ, 
peçanyukumariutatɨ mɨɨri pekahau hakamɨtɨ. 
çIkɨ kwiniya pemiçuayemanikɨ çipaɨ pekatinikayeimɨkɨ tɨkari 

hixɨapa ha wariteeta xekanihaniyuni hakewa metimariutsie 
muwamieme, peniukaxɨrimɨkɨ 12 paɨmeme çiku, 12 paɨmeme 
kuukuri, 12 paɨmeme muume mɨɨri yaxeikɨa 12 paɨmeme 
tuuturi xawari.
Tewi ha mhanimietsie çuyutamaitsitɨwatɨ kaniyɨanemɨkɨ 

mayeçanitsie tikwikame kie, hutarieka nitamaitsitamɨkɨ mɨɨri 
nitayuitɨamɨkɨ xuukuri tepu hapaɨ çaneme kɨye tsipemekɨ 
mɨnuanikɨ tikwikame çiyarieya, mɨpaɨ mepɨteniniuki xɨka xewitɨ 
çutimariutsieni, çiyarieya puyuhayewa çakewa meetima, mɨɨri 
çikɨ kwiniya manayehɨanikɨ kaniyɨweni xewitɨ tewi maarika 
kemɨtiuhɨani çuyemaitɨ.

Mitaçutɨa yuniukikɨ çuka: Ausencia de la Cruz González

çAçutɨa keneyeyaça Terɨwame çanemɨyumate 
mɨɨri peçiyeweiyatɨ çuxɨmayatsika.
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12. La relación del hombre con los animales* 

Mayab es un lugar muy rico por su historia y sus costumbres. 
Los abuelos y los padres enseñan a sus hijos a conservar las 
costumbres del pueblo y a cuidar a los animales.
Los habitantes de Mayab platican que los animales 

son muy importantes en sus vidas porque estos les 
ayudan en su trabajo. El conejo desgrana elotes, 
las arañas cosen la ropa que se ponen las 
personas.
Los pájaros cosechan los frutos de los 

árboles, los pájaros carpinteros cortan 
las maderas para que los hombres hagan 
sus casas. Las culebras amarran los bejucos, el 
venado lleva mensajes a otros pueblos, los zopilotes 
cuidan los caminos para que pasen las personas.
El correcaminos los dirige hacia el camino correcto, la 

luciérnaga alumbra la noche.
De esta manera todos los animales ayudan en la vida de 

las personas y también nosotros debemos cuidarlos para que 
no les hagan daño.

Regrese al Libro del adulto 
y continúe con las actividades.

*  Adaptado de Cohuó, J. (2004). La relación del hombre con los animales. En Cohuó, J. U áanalte'il u xookil 
maaya. Libro de lectura en maya, tercer y cuarto grados. México: sep: 80-81.
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13. Tiçuximayatame kwinie mɨtiu xɨkatsie* 

Mɨixa panuyemie, niuyeikakaitɨni xewitɨ tewi çuximayatsika 
kahexeiyatɨ. Kayumaitɨ niutayɨni:
—çUximayatsika nekanikaxeiyamɨkɨ, tsepa muxɨkatsie.
Yukie mayetɨatsie huyeta xeime tewi nanukunake 

çuximayatsika nitaxaatɨani mɨɨri menekɨne yunaitɨ. 
Matɨari çuximayatsika nipitɨani çikɨ mɨyanetɨ muwe çiku 
penanuyeteɨximikɨ çaneneme pekuçuitɨwatɨ: çiku mɨtuxa, 
çiku mɨtataɨrawi, çiku mɨyuyuawi. Meniuçaxɨani çaɨtetsi 
meçiparewienike.
çArike, tewi nitanɨçani kenemie kenekɨçaimie tekananutiçɨrikuni 

mɨɨri xuukuri çemupapa te kanewayeçɨikuni. Tuukari mɨyehane 
yakatini çɨrienekaitɨni çikɨ tewi mɨɨri yakatinaçɨriekaitɨni. Xeituukari 
çanukayaku xewitɨ xuukuri tinitahɨawe:
—Taame tepɨkahɨkɨ yuri xuukurite, kanihɨkɨtini çiyari muxɨkatsie 

mɨyeçuwa mɨɨri çena tekaniu çuwani tuumini tekaniu kateuku 
tekwiximetɨ. Pemɨyemietsie 
pepɨka heçiwawani tuumini, 
keneutaçiwau xuukuri çuwa 
pemɨka heiwatiçɨwenikɨ.

Mitaçutɨa yuniukikɨ çuka: 
Ausencia de la 
Cruz González

*  Adaptado de Sánchez, R. (2001). El jornalero del infierno. En Ramírez, E. (Adaptadora). Historias de cuevas, 
culebras y diablos. México: Conafe: 59. (Colección Hacedores de las palabras.)
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14. Historia de la comunidad de Xilocuautla* 

El nombre de la comunidad Xilocuautla se deriva de la 
palabra xilo ( jilote) y de kuautli (águila).
Cuentan los ancianos que en el pueblo encontraron un 

águila parada sobre un jilote y por tal motivo llamaron así al 
pueblo.
En este pueblo aún se habla la lengua náhuatl y se 

conservan muchas de las costumbres tradicionales. Una 
de ellas es la forma en que se visten las personas. Las 
mujeres se visten con unas naguas negras, camisa bordada, 
quexquemetl y aretes. Los hombres se ponen su sombrero y 
sus guaraches.
En este pueblo, la fiesta importante se celebra el 25 de 

julio. En la fiesta se saca al santo patrono en procesión por 
las calles del pueblo. También se lleva a cabo el baile  
de la flor.
La fiesta se hace cada año y es muy bonita porque se 

invita a comer a las personas; se preparan platillos como 
mole, atole, tamales, y la mayoría de la gente asiste muy 
contenta.
Esta costumbre la aprendimos de nuestros abuelos 
y por eso la festejamos cada año.

Anónimo
Recopiladora: Concepción Cortés Cortés

Regrese al Libro del adulto 
y continúe con las actividades.

 
*  Tradición oral del municipio de Huauchinango, Puebla.
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15. Tewi yeutari çaixɨ pɨtiwaxeiya* 

çEna kwiepa Mayab, hikɨ tematikie, çɨxatsi pɨhɨkɨ çikwai waɨka 
tsihaçaneme pexeiya, tsiere kememɨte çuhu taame tepɨtemate 
waɨka teɨteri tsiyeyeutɨ kiekari mukumanetɨkatsie nutsu kiekari 
çeyeyeutɨ mukumanetɨkatsie mepɨtemate kepaɨ mɨtiu çɨwiya 
kememɨte çuhu mɨɨri kepaɨ memɨtate çuçɨwiya yeutari. Hikɨ 
nepɨxeti xaatɨani çikɨ çɨxatsi.
Mɨpaɨ pɨtikuniuwa teɨteri waparewienike tixaɨ memɨkate 

hexeiya, yeutari mepɨteçuximayata, çipaɨ mɨçane hapaɨ: çikɨɨri 
tatsiu maukuçuwa, tuukatsi memutiçitsa çixurikite teɨteri memɨte 
çanakapine, wiikixi mepɨte kuxexeɨriwa 
çiteɨritetsie mɨtiu xuaweriwe, tsurakaitsixi mepexiteke 
kɨyexi teɨteri yuki memɨtiwewienikɨ, kuuterixi mepɨkɨhɨaya 
çitsapari, maxa panutuaya niuki hipame kiekaritsie, huye 
wiirɨkɨxi mepitahɨ teɨteri memanukɨkɨnekɨ mɨkɨmexi çatewa 
mepuwietɨkɨka, çɨra puwaruwitɨxime heitserieme huyeta, 
taataweme pɨhekɨariwie tɨkarikɨ.
çIpaɨ mekateniuhuni yeutari mekani waparewieka teɨteri 

tixaɨ memɨkate hexeiya, mɨɨri taameta mɨpaɨ temɨte çuhunikeyu 
tewaçɨwiyatɨ çatsimemɨkate çanayekɨnekɨ.

Mitaçutɨa yuniukikɨ çuka: Ausencia de la Cruz González

çAçutɨa keneyeyaça Terɨwame çanemɨyumate 
mɨɨri peçiyeweiyatɨ çuxɨmayatsika.

 

*  Adaptado de Cohuó, J. (2004). La relación del hombre con los animales. En Cohuó, J. U áanalte'il u xookil 
maaya. Libro de lectura en maya, tercer y cuarto grados. México: sep: 80-81.
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16. El cuento del murciélago* 

Hubo una vez una guerra entre las aves y los animales 
terrestres.
El murciélago, entonces, se preguntó:
—¿Y yo, de qué lado pelearé? Porque yo soy ratón y al 

mismo tiempo soy ave; por eso no sé con quién irme. ¡Ah!, ya 
sé, voy a actuar de esta manera: cuando yo vea que las aves 
están venciendo a los animales terrestres, me voy de lado de 
las aves y cuando vea que los animales terrestres son los que 
están ganando, me voy del lado de ellos.
Y así lo hizo el viejo murciélago. Cuando vieron los 

animales lo que el murciélago hacía, lo mandaron llamar y le 
dijeron:

*  Dzul, D. et al. (Revisión castellana). (1985). El cuento del murciélago. En Dzul, D. Cuentos mayas. Edición 
Bilingüe: español-maya. Yucatán. México: Maldonado Editores-inah-sep: 59.
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—Define de qué lado vas a estar porque lo que estás 
haciendo no está bien. Tú a cada rato te cambias de bando. 
Debes definirte con quién vas a estar, gane o pierda.
Dijo entonces el viejo murciélago.
—Bien, pues yo me quedo en medio.
—Perfecto, dijeron ambos bandos.
Comenzó la batalla y el viejo murciélago, que estaba en 

medio de los dos ejércitos, fue aplastado y murió.
Por eso, la persona que no define su bando, estará siempre 

en aprietos con todos los equipos. 
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17. Teuxa makɨpe* 

Mɨpaɨ mepɨtexaxaata mɨixa wiiyari panuyemie, naitɨ pɨhɨtɨkai 
yɨɨriya, mɨɨri yeutari mepɨçuçuxekai ya mɨtiçanekaikɨ, hekɨariya 
mepauxeiyakukai, mɨpaɨ mepɨtemaikai kename yeutari mehau 
xuawekai hawaipai kwie metamatsie.
çAyumieme meni nututuixiekaitɨni, mɨɨri wawewiekame 

yamɨtiwaxeiyakaikɨ, niwarutinenimayata mɨɨri maaye 
tiniutaxaatɨani, yeutari wapapa kename hekɨariya 
mehexeiyatɨri mehakɨnekekai mɨkɨ tau waranɨçairienikekai, 
yatiuta hɨawarieka maaye neyani çunautsarɨmetɨ 
tiwarauxaatɨamieka yuçiwama yeutari mɨɨri tiniwaruta hɨawe: 
—çUxaça tau nanemɨkɨ mɨɨri hekɨariya tehexeiyatɨ 

tenakɨnikuni, nixewitɨ pɨka heitixexeiyani çakɨpetɨ kanayeimɨkɨ.

*  Adaptado de Flores, A. (2008). La tuza ciega. En Niñas y niños indígenas. Las narraciones de niñas y niños 
indígenas. Textos seleccionados de los concursos, 1. (2ª edición). México: sep: 212.
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Tuukari mayeçatsie, yunaitɨ menititekaitɨnɨ mehautiwawaritɨ 
tau manatinenike kaitsie. Teuxa pɨtiukataweçeriekai 
tineukukateitɨni tau manatinenikekaitsie hautinieretɨ 
mɨnierekekaikɨ kepaɨ mɨtinenikekai. Mɨɨri tau manatinetsie mɨɨri 
niutixuawere hekɨariya, yunaitɨ meniuyukatemawieni.
Teuxa kanakɨpire mɨɨri yunaitɨ meniçatsekaitɨni maumuçu 

tarenekaikɨ, mɨkahaunierekaikɨ, nepɨyemie tiniuçerieni mɨɨri 
kwieta çupaitɨ nepɨyekieka niutayɨni. çAnapaɨtɨ kwieta nikieka.

Mitaçutɨa yuniukikɨ çuka: Ausencia de la Cruz González
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18. Las viviendas seris* 

Una de las formas de vivir del pueblo seri es que viven un 
tiempo en un lugar y luego se cambian a otro dentro de un 
mismo territorio. Esta forma de vivir fue heredada por sus 
antepasados desde hace mucho tiempo.
En el pasado, las familias seris consideraban que una 

vivienda era solo un sitio para habitarlo por poco tiempo. 
Actualmente la gente continúa pensando de esa manera.
El pueblo seri sigue construyendo sus casas de madera, 

muy sencillas, con arcos de ramas entrecruzadas, cubiertas 
con hojas de palmera y apizadas por dentro con carapachos 
de tortuga y esponjas marinas.
Sus casas miden aproximadamente dos metros cuadrados 

de superficie por un metro de altura.

*  Adaptado de Navarrete, F. (Coordinador). (1994). Las viviendas seris. En Hijos de la primavera.  
México: fce: 35. (Serie Vida y palabras de los indios de América, 1.)
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La mayoría de ellas tiene un cobertizo anexo que igual 
sirve de cocina que de comedor o de sala.
El lecho donde duerme un seri lo constituye por lo regular 

un montón de arena fina recogida de la playa o bien de 
algunos trapos esparcidos por el suelo.
Cuando llega la época de calor duermen en la playa, 

al amparo de las estrellas y arrullados por las olas. Son 
realmente muy pocos los seris que duermen en camas; esto 
solo lo hacen los jóvenes solteros, y más por novedad que por 
necesidad.

Busque el Juego 11 “Buscando familias” en el Folleto 
Juegos con imaginación y diviértase.
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19. Kauxai, waakana çukí mɨɨri tsɨɨikɨri* 

Kauxai kwinie reuhakamɨtɨ waakanari wahetsie kaniutsuná mɨɨri 
waakana çukí çaixɨ tikwanike. Kepauka waakanari mɨɨri waakana 
çukí memeitimatsie, mexɨima menantikɨne kɨyetsie. Kauxai, 
mɨkaçanutimakiwekaikɨ kɨyetsie, waakana çukí tiniutahɨawe:
—Ne hamiku, niuki çaixɨ çaneme nematsiyeçatɨirie: takai 

peyutikuruxima xapa çaixɨ çiyari tepuyuxeiyani teyunaitɨ yeutari, 
mɨɨri teyunaitɨ tahetsie tepɨwaɨreni tawarie tepɨkaçuyutikukuyani 
tepɨkayuhekani. Kenakayeça waakanari wahamatɨa 
çaixɨ temiyurienikɨ niuki mɨɨri nemɨyɨwekaxɨanikɨ karima 
nemɨxetitapakɨ.
Waakana çukí, waapaitɨ kɨyetsie çuyekaitɨ niwaru xeiya 

yuhuutame tsɨɨikɨri menayeçaxɨaximekaitɨni wahetsɨa, kauxai 
mɨpaɨ tiniçutahɨawe: 
—¡Kaukatsɨ, çayumieme! Yuhuutame tsɨɨikɨri nepɨwaxeiya 

maana mepayenautsaxɨaxime, ¿mɨkɨta kauka niuki çaixɨa 
çaneme menatɨkɨ?

*  Adaptado de Esopo. (1994). La zorra, el gallo y los perros. En Rojas, E. (Compilador y Parafraseador). Mitos, 
leyendas, cuentos, fábulas, apólogos y parábolas. Antología I. (2ª edición). México: Editer: 167.
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Kauxai, çuçenaka tiniuçani:
—Ne xɨari nepɨkawakwewieni, nepɨyemie.
—¿Titayarikɨ yapauka petiyemie? ¿Titayarikɨ pereuma? 

¿Mexeniu çaixɨ çiyari teyuxeiyani?, niutayɨni waakana çukí.
Mɨyatimaitɨ kauxai mɨkawarukwewi mɨɨri niutayuuni yapauka.

Mitaçutɨa yuniukikɨ çuka: 
Ausencia de la 
Cruz González 
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20. La anguila**

Un día, Luis, su papá y su hermano fueron invitados para ir a 
pescar en una laguna que se encuentra cerca del pueblo.
Cuando llegaron a la laguna, notaron que se estaba 

secando debido a las inclemencias del sol, y los peces se 
estaban muriendo por la poca agua que se encontraba en el 
lugar.
Emocionados de ver tantos peces se metieron en el agua 

para sacar con las manos lo que podían. Cada uno de ellos 
llenó sus morrales que traían. Se sintieron felices porque 
atraparon muchos peces. 
Cuando se disponían a salir del agua para irse a sus casas, 

Luis gritó:
—¡Papá, algo atrapó mis pies!
El padre asustado contestó:
—Espera, no te muevas.

*  De la Cruz, M. (2010). La anguila. En Empiezo a leer y escribir en mi lengua. Yokot’an Central. MIBES 1.  
Libro de lecturas. México: inea: 33-34.
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Luis, invadido por el miedo, no escuchó lo que le dijeron. 
Desesperado procedió a liberar sus pies sumergiéndose bajo 
del agua. Pensó que era una anguila que lo había enredado, 
sin soltarlo se salió del agua sintiéndose muy contento de 
atrapar aquel animal. De pronto escuchó la voz de su padre:
—¡No! ¡Suelta esa víbora que te puede picar!
Al escuchar esto, Luis aventó el animal lo más lejos que 

pudo. Tenía tanto miedo que se echó a correr pensando que 
la víbora lo perseguía y, por el susto, soltó su morral lleno de 
mojarras.
Desde aquel día Luis le cuenta a sus amigos que jamás 

volvería a pescar aunque le ofrezcan dinero. 
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21. Mɨtiuyutsutɨa: çErika* 

Kepauka kwie muyukatsutɨatsie, 
naitɨ tsimemɨtepepekai, tewi 
hautinɨtɨ, mepɨhɨkɨtɨkai çerika. çIkɨte 
mepuwautɨwekai kewa memetiyaxekekai 
hikɨ hapaɨ.
Mekaniuyuwaɨriya, matɨari, tautsie 

menekɨne, tsimɨkatixɨkakaikɨ. 
Metsatsie mekanekɨɨne, mɨkɨta 

tsimɨkatihaɨtɨkaikɨ. Yamɨtiuçanekaikɨ 
mekanakunuaxɨani, meripaitɨ çupaitɨ kaniyekateitɨni.
çErika yuheiwerietɨkaitɨ naitɨ tsimemɨtepepekaikɨ, 

meniutahauxɨani norte meçerietɨ, sur, este mɨɨri 
oeste, mɨɨri mekaniuyukuhayewa menutuixietɨkaitɨ 
çawatɨ mɨkayuritɨni hapaɨ waɨka çanuyeyaku.
Xeituukarita, çamariwetɨ çupaitɨ 

kanetineni heriepa reuçunatɨ. Kanetineni 
kwinie çutayuatɨ mɨɨri çutatawetɨ 

kaneyaani taheima 
muyematsie. 

* Rojas, E. (1994). El origen: las ideas. En Rojas, E. (Compilador y Parafraseador). Mitos, leyendas, cuentos, 
fábulas, apólogos y parábolas. Antología I. (2ª edición). México: Editer: 44.
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Haa çaɨxi çayaka taurie 
çaxikɨriwatɨ mɨɨri hai meçakɨneka 
mekaneutayeixɨani.

Kwie, yuxaɨta kaniuyuku 
hayewa, çayemawitɨ, mɨɨri 
mekanakɨɨne watɨrikariya yeutari 

memuçuwa çiteɨrite watɨrikariya mɨɨri 
yukie menayeitɨani. Yeutari memuçuwa 
watɨrikariya kaniwarankuweiya mɨɨri 
mɨkɨmexita teɨteri wahapaɨ meçanenetɨ 
mekanayexɨrieni. Yaxeikɨa hikɨ 
memɨçanene hapaɨ teɨteri memɨtama.

Mitaçutɨa yuniukikɨ: 
Agustín Martínez de la Cruz
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22. El origen del mundo* 

Hace mucho tiempo, en el planeta Tierra solo existía un 
lugar con un poco de tierra y lo demás era agua. No había 
montañas, maíz, personas ni casas. Nada.
De ese lugar en donde existía un poco de tierra, y que 

estaba rodeado de agua surgieron dos danzantes que se les 
conoce en nuestra lengua rarámuri como paskoleros.
Entonces Dios les pidió que bailaran. Para ello, les dijo 

que se pusieran en la mano derecha una sonaja y en cada 
uno de los tobillos sonajas más pequeñas que llamamos 
chanébari, que quiere decir capullos de mariposa. Cuando 
los paskoleros estaban listos para bailar, Dios les dijo:

*  Adaptado de López, C. (Informante). (2004). El origen del mundo. En Pintado, A. P. Tarahumaras. Pueblos 
indígenas del México contemporáneo. México: cdi-pnud: 27.



Copyright © pnud 2004 Programa de las Naciones Unidas para el 
Desarrollo. Todos los derechos reservados. Elaborado en México.
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—Escuchen, tienen que bailar durante varios días, todo el 
día y toda la noche para que la tierra sea firme, por eso al 
bailar tienen que pisar muy fuerte.
Así pasaron los días y los paskoleros hicieron lo que Dios les 

había pedido. Entonces los paskoleros empezaron a ver que 
en donde estaban bailando la tierra comenzó a crecer hasta 
que se formaron las montañas. Ellos se alegraron y decidieron 
quedarse a vivir en ese lugar, poco después el lugar se pobló 
y crecieron árboles, plantas y animales.
Desde ese momento los paskoleros decidieron continuar 

bailando para que la tierra esté firme y no se convierta en agua. 

Regrese al Libro del adulto 
y continúe con las actividades.
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23. Haitsɨ çɨxaatsikayari* 

Heiwa temaikɨ Pedro titewatɨ kaniuyeikakaitɨni. 
Tsikaniutewikaitɨni, paapaya kaneinɨçawakaitɨni çetsiya 
mɨyexeiyatɨyeikanikɨ; mɨkɨta çetsiya mɨkaçuyexeiyatɨyeikakai, 
mɨkɨta tiita mɨtiçetsiekai kaneiwatitɨkɨkaitɨni.
Kepauka temaikɨ yukie makununuwakai, paapaya 

kanitaçiwawiyakaitɨni xɨka çakuxi çetsiya hewatitɨkiwani, mɨɨri 
temaikɨ yupaapa tikɨhɨawekai hɨ pewatitɨkiwa.
Yaçaneme çanumaika paapaya kaniuyehaçani, mɨɨri  

tarieka keneinɨçani, paapaya timaimɨtɨ çetewa çixeiyarɨmetɨ 
çutɨmana kaneyani xɨka çaku çetsiya çutihɨweni. Paapaya 
kaninuani kewa meçetsiekaitsie; maana kaniuniere yeutari 

memɨkateyuriekai çetsiya memɨwatitɨkɨkai kari Pedro 
pɨtiyurienekai meiwatitɨkɨkai.

*  Apale, I. (2001). Cuento de un tejón. En Ramírez, E. (Adaptadora). Historias de espanto, seres que se 
transforman, tesoros escondidos y matrimonios engañosos. México: Conafe: 37. (Colección Hacedores  
de las palabras.)
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Paapaya mixeitsie heiwatitɨkɨme yemɨtiyurienekaikɨ, kanita 
hiwieni:
—¡Pedro!, ¡Pedro!, ¿kepetiyuriene?
Kepauka yupaapa niukieya muçenitsie, çɨtsita kaneukatsuná 

mɨɨri haitsɨ yeutanaka titewatɨ kanayaani, çikɨ niukikɨ náhuatl 
katinitewaka petzotli.

Mitaçutɨa yuniukikɨ: 
Agustín Martínez de la Cruz
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24. Inventario* 

Mi vecino tenía un gato imaginario. Todas las mañanas lo 
sacaba a la calle, abría la puerta y le gritaba: “Anda, ve 
hacer del baño”. El gato se paseaba imaginariamente por 
el jardín y al cabo de un rato regresaba a la casa, donde lo 
esperaba un tazón de leche.
Bebía imaginariamente el líquido, se lamía los bigotes, se 

relamía una mano y luego la otra, y se echaba a dormir en el 
tapete de la entrada. De vez en cuando perseguía a un ratón 

o se subía a lo alto de un árbol.
Mi vecino se iba todo el día, pero 
cuando volvía a casa, el gato 
ronroneaba y se le pegaba a las 
piernas imaginariamente. Mi vecino le 

acariciaba la cabeza y le sonreía. 
El gato lo miraba con cierta 
ternura imaginaria y mi vecino se 
sentía acompañado.

*  Cerda, M. (2000). Inventario. En Zavala L. (Compilador). Relatos vertiginosos. Antología de cuentos 
mínimos. México: Alfaguara: 120.
￼
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Me imagino que es negro el gato, porque algunas 
personas se asustan cuando piensan que lo ven pasar.
Una vez el gato se perdió y mi vecino estuvo una semana 

buscándolo; cuanto gato veía atropellado, se imaginaba 
que era el suyo, hasta que imaginó que lo encontraba y todo 
volvió a ser como antes.
Esto ocurrió por un tiempo, el suficiente como para que mi 

vecino se imaginara que el gato lo había arañado. Entonces lo 
castigó dejándolo sin leche. Yo imaginaba al gato maullando 
de hambre. Entonces lo llamé: “Minino, minino”, y me imaginé 
que vino corriendo a mi casa. Desde ese día mi vecino no me 
habla, porque se imagina que yo me robé su gato.
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25. Kuu çatahuta hekamuçutɨ* 

Kemɨtiɨyɨ meripai çipaɨ xaatsika payetaine çukaratsitɨtɨ waniu 
kaniutihukatá mɨɨri yuniwe nuiwarika kanitakwewiekaitɨni. 
Heiwata kaneyaani çɨtsita kɨyexi heuçɨimieka. Hakiçutɨa çanɨtaɨye 
kaniyɨanekaitɨni, teerɨta çanierekaku, mitsutɨatsie menyekwinixɨ 
yuriepana muyuçeni. çUkaratsi çukí kaniutiniwe.
Munierixɨ muçute çatahutatɨ kananeikakaitɨni mɨɨri waçutɨma 

meçakwaxitɨkaitɨ yumuçutetsie. çUkaratsi, yetiunierekatɨtɨ, 
mɨkaçutima kaniwarutitsitsitɨani yereupauka mɨɨri teerɨta 
mutiniwexɨtsie yuniwe kaniukuçeirieni. 
Kaneyaani yukie mɨɨri yɨkɨna katiniuçitaiya: kename 

nuçaya çumɨkai mɨɨri kename çikateukukai.
çUkaratsi yukie çawie kanayeyeikakaitɨni 

kuu çatahuta hekamuçume kaniuye 
tsitsitɨatɨyeikakaitɨni, tewi 
mɨkahauyewetse xewitɨ 
çenkuweiyaka kaniçawiexeiya 
mɨɨri kuu yaçaneme kaniuxeiya.

*  Altamirano, Á. (2001). La culebra de siete cabezas. En Ramírez, E. (Adaptadora). Historias de cuevas, 
culebras y diablos. México: Conafe: 27. (Colección Hacedores de las palabras.)
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çUxaçarieka çukaratsi kanakunuani kuu hautsitsitɨmieka 
mɨɨri munierixɨ kaniumawikaitɨni. Mitiçiwautɨtɨ mɨkaçikaxei. 
Kemɨçane tewi mixeiyakai kuu kananukuweiya, timaimɨtɨ kuu 
kemɨreuyɨnixɨ.
Kuu teerɨta kaninuani mɨɨri muwa kaniuyuhayewa. Hikɨri 

muwa katiniyetewaka Teerɨta Chayotepec, hurawa kuu kewa 
metinuiwaxɨ.
Mepɨtexaxaata waniu muwa teerɨta kuu puyukuhayewaxɨ 

mɨɨri yeçumieme kuu teerɨta payekie, mɨɨri yemuri Chayotepec 
memɨteçiterɨwatsie waɨka mepɨkie teɨteri.

Mitaçutɨa yuniukikɨ: 
Agustín Martínez de la Cruz
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26. El rey de Zinacantán* 

Una vez un joven humilde que vivía en un lugar llamado 
Zinacantán fue a jugar con la arena que está al pie de un 
cerro. Cuando estaba jugando se encontró un anillo, pero 
nunca pensó que ese anillo era de gran valor y que le daría 
mucha fortuna.
Los pobladores de Zinacantán se enteraron de que el joven 

se había encontrado un anillo de gran valor, por lo que ellos 
lo consideraron como una persona rica. 
La gente decidió darle protección al joven rico, sobre todo 

de aquellas personas extrañas que llegaban al pueblo. Para 
ello, los pobladores mandaron a algunas personas a que 
cuidaran su casa. 

*  Adaptado de De la Torre, J. (2004). El rey de Zinacantán. En Gutiérrez, V. (Coordinador). Reflejo y vida de 
nuestras palabras. México: celali-Conaculta-Gobierno del Estado de Chiapas: 81–83. (Colección Ts'ib-Jaye. 
Textos de los pueblos originarios.)
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La noticia llegó rápido a otros pueblos. En San Cristóbal 
habían tres personas que eran también ricas y decidieron irlo 
a visitar. 
Cuando los fuereños llegaron a Zinacantán lo buscaron 

para ir a jugar apuestas y cerciorase de quién tenía más 
dinero, si él o ellos.
Mientras jugaban en las apuestas, los fuereños se 

percataron de que el joven zinacanteco era más rico, pues el 
anillo valía muchos más de lo que ellos tenían. 
La envidia que le tenían hizo que se organizaran para 

robarle el anillo y recurrieron a los poderes del diablo. Nunca 
se supo si logaron quitárselo.

Regrese al Libro del adulto 
y continúe con las actividades.
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27. Nakiçerikatsie timieme* 

Xewitɨ temaikɨ, kaniuyukení mɨɨri mɨrayeçatɨka hexeiyatɨ, yukie 
kitenie kanikwewiekaitɨni xewitɨ tituayame. Mixeitsie çatewa 
çamiekaku, kaneikunaketɨyaani:
—¡Tewi tituayame! ¡Tewi tituayame! Yaketineneutahɨawi 

kerayeçaxe nakiçerika.
—Nepɨkaçitua, nepɨtipata.
—Yuwaɨkawatɨ mepɨnetehɨawé karayeçatɨ pɨkaxuawe, 

kenatayaaka mɨɨri ketita nemɨrexeiya keneutixeiya mɨɨri ketita 
pemɨreuyehɨwa çapinite ketinayeitɨa nakiçerikatsie patsiya.
—Hawaikɨ nepɨkaçipata mɨtiwewiyatɨkatsie.
—Ketamɨ, ¿ketitayarikɨ?
—çUkai tsitihekɨkɨakame kukuiniyatsie nuiwame.
—Mɨɨri, ¿hikɨ nepɨtinetuani?
—Kepauka heiwa mayeçanitsie.
—çAixɨ pɨçane, keneneyetuiri.
Temaikɨ kaniutayɨni: —¡Waɨka tuiyatsie nepɨtiuyuri! Naime 

nemɨrexeiyatsie mɨɨri hikɨta nakiçerikatsie, ¡nepɨkatimaika 
tsuaritsie miemekɨ mɨɨri kemɨtiuyukukuinekɨ!
Mɨɨri çaxɨkai neyemietɨ, tituayame 

kaniuhayewa çenierika kemɨtiyukuhɨawekai: 
“Reuyehɨatɨ, çiyarieya waɨka pɨtemaikɨtɨkai, 

mɨkaramate kepaɨme mɨtiyutuani çikɨ nakiçerikatsie”.

Mitaçutɨa yuniukikɨ: Agustín Martínez de la Cruz

*  Rojas, E. (1994). Sobre el amor. En Rojas, E. (Compilador y Parafraseador). Mitos, leyendas, cuentos, 
fábulas, apólogos y parábolas. Antología I. (2ª edición). México: Editer: 221.
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28. El espíritu malo 

Un día mi papá y yo salimos muy temprano de nuestra 
comunidad para ir a recoger mi credencial para votar a 
Zacatlán de las Manzanas. Cuando llegamos allá mi papá 
se encontró con un amigo y se pusieron a platicar. Él nos dijo 
que si lo esperábamos y que nos llevaría de regreso al pueblo.
Fui a recoger mi credencial para votar y cuando regresé al 

coche, mi papá y el señor estaban bebiendo.
Sin darnos cuenta se nos hizo de noche y el señor ya 

no pudo manejar porque estaba borracho, entonces nos 
quedamos a dormir en su coche. 
Era la media noche cuando de pronto escuché un ruido 

cerca de donde estábamos; intenté despertar a mi papá 
pero no pude. Me asomé por la ventana y vi a lo lejos a una 
señora vestida de blanco que caminaba hacia la iglesia.
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Me quedé mirando atentamente a la señora, entonces vi 
que no caminaba sino que estaba flotando. Cada vez que 
se acercaba la mujer a la iglesia, se elevaba. Mientras ella 
avanzaba, yo sentía la necesidad de salirme del coche, era 
como si me estuviera llamando, pero cuando ella estaba 
cerca de la puerta de la iglesia desapareció.
Fue hasta entonces que reaccioné. Poco después me 

quedé dormida y por la mañana le conté a mi papá lo que 
había visto. Él me dijo que hice bien en no salirme del coche, 
porque lo que había visto era un espíritu malo.

Anónimo
Recopilador: Ángel David Bravo Ibáñez

Traductor: Ricardo Bravo Malagón

Regrese al Libro del adulto 
y continúe con las actividades.
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29. Haaramara mɨhuutatsie* 

Palestina kanixuaweni haaramara huutatɨ. Xewitɨ kanihaɨtɨni 
mɨɨri keetsɨte warexeiyame, çiteɨrite tsiçanenetɨ hatetsita 
kanaçutɨkani, çiteɨrite haukumɨatɨkaitɨ haapa kanikaniniereni, 
mɨɨri yunaanari çatɨmekɨ haa kaniharetɨkani, mɨɨri werikɨa, tɨɨri 
meniutiwaikani.
Haaramara Jordán çikɨ tsikatiniu yuxexeiyani yemuritsie 

xɨkari tau çakayɨnirɨmeni. Teɨteri yuki meniutiwewiwani hurawa 
hatetsita, mɨɨri wiikixi yuçituate, mɨɨri yunaitɨ maana memɨyekiekɨ 
tsimeteneuçerieka.
Mɨɨkɨ haaramara Jordán kaneuyeyɨneni sur paitɨ, haaramara 

xeimetsiepaitɨ. çEna wikweiriya pɨkaxuawe, çiteɨri xaawari 
mɨkaçutiyuane, wiikixi wakwikari, tɨɨri wananai. Kɨkamete 
xaɨtsie mepuyekɨka, xɨkari kwi timiemetɨni manamepuyekɨka. 
Haapa tsipɨkatiuçeka, mɨɨri xaɨtɨ tewi, memauçuwa yeutari, naitɨ 
memɨteçawiwawe mepɨkaçihaarewe.
¿Keçanene haaramara mɨhuta çauxeikɨa muyehanetɨka?

*  Bruce, B. (1994). Los dos mares. En Rojas, E. (Compilador y Parafraseador). Mitos, leyendas, cuentos, 
fábulas, apólogos y parábolas. Antología I. (2ª edición). México: Editer: 212.
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Haaramara Jordán pɨkahɨkɨ. MɨKɨ haaramara yaxeikɨa 
reuçatɨkaime haa pexeiya huutametsie. Kwie pɨkahɨkɨ hetsiena 
muhane, mɨkahɨkɨ mukaçetsiwatsie çauriene maaka. çIkɨ 
kanihɨkɨtɨni yɨkɨmɨçanenekɨ: çikɨ haaramara Galilea kanençɨweni 
haaramara pɨkaçikununuitɨwa; hatsɨana haa tsinenetɨ mɨyeçaxe, 
xewitɨ payeyeika.
Yaxeikɨa pɨkɨyɨne xɨka petiyetuani mɨɨri peçenupini.
Xewitɨta haaramara tsipuyeutɨka, haa mutahake putiçuta 

çɨtetsatɨ. Pɨkaçayetewi haa muhane haa yuxexuitɨ tsinenetɨ 
puyeçaxe, maana puyukuhayeikawa, mɨɨkɨ haaramara Galilea 
pɨtiyetua mɨɨri pɨwikwe. Xewitɨta haaramara tɨxai pɨkatiyetua. 
Mepɨteçiterɨwa Haaramara Mɨmɨki.

Mitaçutɨa yuniukikɨ: Agustín Martínez de la Cruz 
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30. El tigre y el hombre* 

Un día un señor iba caminando por el monte cuando de 
pronto escuchó un gemido que parecía el de una persona. 
El hombre investigó de dónde venía el quejido. Cuando llegó 
hasta el lugar, vio que era un tigre acostado dentro de una 
cueva. El hombre se acercó y le preguntó:
—¿Dónde te duele?
El tigre le señaló con su garra dentro de la boca; era señal 

de que le dolía la muela. Entonces el hombre le dijo:
—Te voy a curar y, cuando te alivies, de recompensa me 

darás un venado, ese será mi pago. 
El hombre curó al tigre. Poco después el tigre se sintió 

mucho mejor y se fue al monte. En el monte había un arroyo, 
ahí estaba un venado bebiendo agua y el tigre lo veía desde 
lo alto. De pronto, el tigre saltó sobre el venado y lo mató. El 
ruido había sido tan fuerte que lo escuchó el hombre.
Después de un rato se escuchó otro ruido fuerte y el tigre 

ya había matado a otro venado, así que le llevó al hombre 
dos venados. Con eso pagó al hombre por haberlo curado.
El hombre muy contento preparó la carne 

del venado y puso a secar un poco para 
comerla después. Finalmente el tigre se 
fue a buscar otro venado para la cena.

*  Adaptado de Zazueta, J. (1995). El tigre y el hombre. En Mondragón, L. et al. (Compiladoras). Relatos 
Guarijíos. Nawesari makwrawi. México: Conaculta: 41. (Colección Lenguas de México, 7.)
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31. Sakalum* 

Sakalum, mɨtitewa mayatsixi pɨwaniuki “Sakluçum”, 
kananuyɨneni “Yurienaka tuxatɨ”. çIkɨ katineçaneni 
kwiepa hewatixawakaku haa çuyemakakaku, huurawa 
memɨtewaçɨkitɨarietsie reyetewakaku Akiles Serdán mɨɨri Pastor 
Ramírez Coello.
çIkɨ kwie kaninɨka kalsio titewatɨ, çayumieme çukari 

mekanikwaka waniwema çaixɨ memɨtehekuwewerenikɨ wapaitɨ.
Meripaitɨ kiekatari, muwa kwiepa mewatixawatsie tɨkarikɨ 

katiniutahekɨkɨareni “Tɨkaakame kawayuya” tarɨweekarixi 
wahamatɨa.
Heiwa, xewitɨ taweekame çepaɨ nainekaitɨni kenaame 

manutiyerɨnikekai tɨkaakame kawayuyatsie xɨka wahayenenike, 
yakaraçeriwakaku, haɨtsiyaata kawayu muwanayeneni mɨɨri 
nanutiyerɨni, xawatá kanenautsa. Kwiepa mewatixawatsie 
meheuka xɨriximekaku, taweekame Yuwewiekame nayeçerieni 
mɨɨri niutawikweni.
Sakalum kanikiekaritɨni yuniukikɨ memɨtiniuka meripaitɨ 

katinawiyakaitɨni Tekoh reyetewakaku, Mama mɨɨri Ticul, 
waɨriyarɨka menihɨkaitɨni muuwa rawiyatɨ maayanikekaikɨ 
yukɨmana meteçuximayatɨçaixɨ tiniuyɨni 1921 wiyaritsie.
Kanikiekaritɨni kwiepa mekateniukaçetsani xeikɨa. 

çIkú mɨɨri tsinaakarite, naraakaxi mɨɨri tihipame. 
Meripaitɨ xeikɨa puxuaweriwekai henequén.

Mitaçutɨa yuniukikɨ: Gilberto López Parra

çAçutɨa keneyeyaça Terɨwame çanemɨyumate 
mɨɨri peçiyeweiyatɨ çuxɨmayatsika.  

*  Interian, F. (1996). Sacalum. En Instituto Nacional para la Educación de los Adultos. Cuentos, leyendas y 
relatos de mi comunidad. Mérida: inea: 48-49.
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32. El cuento del pájaro carpintero* 

Hace mucho tiempo, las personas no conocían el maíz, nada 
más comían frutas de diferentes árboles. 
Un día, un grupo de personas se fueron al monte y pasaron 

varias noches en ese lugar. Ahí encontraron diferentes 
animales y los empezaron a cazar, pero se los comían crudos.
Mientras descansaban vieron caminar a unas hormigas 

arrieras, éstas llevaban sobre su espalda unas cosas de color 
blanco y amarillo; no sabían qué era. Entonces decidieron 
seguirlas a donde se dirigían.
Las hormigas llegaron a una roca muy grande y alta. 

Vieron que de ahí sacaban los pedacitos de color blanco. La 
gente intentaba mirar por un agujero pero no vieron nada, 
todo estaba oscuro. 
Los señores tenían inquietud de saber qué era lo que las 

hormigas llevaban, entonces entre ellos dijeron: —¿Qué 
hacemos para sacar un pedacito del agujero?
Uno de ellos dijo: —Voy a picar la piedra.

*  Cuento popular de la región totonaca.￼



Uso la lengua escrita. Huichol

52

Pero se llevó mucho tiempo en picarla y de pronto se cayó 
la piedra y se abrió. Entonces salieron muchas semillas y 
golpearon al señor que estaba picando la piedra. 
Fueron tan fuertes los golpes de las semillas que la persona 

se cayó al suelo y se pegó en la nuca. El hombre empezó 
a sangrar mucho de su cabeza y la sangre se convirtió en 
plumas de color rojo. Cuando se dio cuenta el señor ya se 
había convertido en un pájaro carpintero y gracias a él se 
descubrió el maíz. 

Anónimo
Informante: Salvador García Gaona

Regrese al Libro del adulto 
y continúe con las actividades. 



53

Neterɨwame

33. Kemuyɨ Choçma, maxatɨtɨ*  

Choçma maxa çukí temaikɨtɨ çɨtsitá kaniyuçiyamakani. Xei 
tuukari, mɨkɨ mɨɨri yukupanierumatɨ meyutemamawietɨ 
metenikwatɨwekaitɨni. Xeimieme Choçma niuharimɨni mɨɨri 
hakiçutɨa kanikayune çaçutiyeukaku; nanutiyani wapaitɨ hɨritsie 
mɨɨri çariketa nanukayani kiepa çaurie. Niyutemawiekaitɨni 
tikwanetɨ maana, çanutiyeikatɨ mɨɨri çanakayeikatɨ teewa 
kwanetɨá yukupanieru neuyehɨani; kakanitaxeiya makunuatsie.
Yareutewikaku, Choçma niutanutuixieni mɨɨri 

kayumaitɨ. Yatikuçeriwakaku kiepa tsɨɨikɨri menayenexɨani 
menitanautsitɨani çɨtsitá, yatiuyaka yukupanieru netaxeiya mɨɨri 
kakanikahɨani tawarie.
Mɨixa meçuçuwatɨri çuká niutuniweni xeime tuuru. Choçma 

nitsunanekaitɨni mɨɨri ninautsanekaitɨni temarierikakɨ. Kweriwa 
tiyɨnike pɨkaçeriekai.
çUxaçarieka, tewi kuçiwaunetɨ niwarutaxeiya. çUká mɨɨri çukí 

meniutinautsa çetsimɨyumate meçatutɨ meheitiçawietake tewi 
mɨwaruweiyakaikɨ.

Yameteçukɨkatɨ huyeçatayeume menakuweiya mɨɨri 
turuki menanukunake teweweiyamete meçayeteme 
mɨɨri matsi kwii meniutinautsa teewa menekɨne.
çImatɨrieka, maxatsi wakuukuyame 

niwareuyexɨrieni mɨɨri yukie nakunuani, 
çayutatsenatɨyaka hakakɨ.

Mitaçutɨa yuniukikɨ: 
Gilberto López Parra

*  Cruz, C. (2008). Historia de Cho'ma, el venado. En Cruz, C. (Compilador). Así cuentan los mayores.  
(2ª edición). México: ichea-ichc-Doble Hélice Ediciones: 49-50. (Colección Chihuahua y sus regiones.  
Serie Relatos tradicionales, costumbres, de Doble Hélice Ediciones.)
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34. El tonto que ganó una apuesta* 

Había una vez tres hermanos. Dos de ellos tenían buena 
salud y el tercero decían que era un poco tonto. Ellos tenían 
un pollo. 
Los hermanos que gozaban de buena salud, cada vez que 

platicaban de matar al pollo, comentaban que al hermano 
tonto no le iban a dar un pedazo de pollo, por ser tonto. 
Llegó el día en que mataron al pollo y los hermanos que 

estaban bien hicieron un plan para no darle nada al tonto.
Prepararon el pollo y lo dejaron listo para meterlo al horno. 

Luego llamaron al hermano tonto, y ya reunidos los tres, le 
dijeron:
—El que tenga un sueño bonito se 

come el pollo.
—Bueno —contestó el tonto.

*  Martínez, J. (2001). El tonto que ganó una apuesta. En Ramírez, E. (Adaptadora). Cuentos de engaño, para 
hacer reír y fantásticos. México: Conafe: 25. (Colección Hacedores de las palabras.)
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Los hermanos metieron el pollo dentro del horno y se 
fueron a dormir. Después de un rato, el hermano tonto se 
levantó y se fue a la cocina a comerse el pollo. Terminó y se 
fue dormir.
Al otro día, temprano, se levantaron los tres hermanos y el 

mayor dijo:
—Vamos a platicar cada quien nuestro sueño. Yo voy a 

empezar. Yo anoche fui a la gloria y vi al señor.
—Sí —dijo el otro hermano—, yo vi cuando te ibas 

volando. Me agarré de la manga de tu camisa y nos fuimos 
los dos.
—Sí —contestó el tonto—, yo vi cuando se iban los dos, 

y como pensé que ya no regresarían 
fui a la cocina y me comí el pollo. 
Solo quedaron dos huesitos para 
ustedes.
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35. çAi çɨxaatsiyari Akgpixi* 

çIpaɨ metenikuxatani tetee Zongozotla muuka, tai mɨwatineika 
hepaɨ pɨtiyuhekɨa, meripaitɨ çeputewikai maatsi kenihikɨ; 
mepɨtekuxaata kenametsiere Apóstol San Juan mɨhɨkɨtɨkai, 
mɨɨkɨ tetee kutsiyari.
çIpaɨ niutainekaitɨni San Juan, kenaame taheimá 

muyemakɨ mituikakekai mɨkaçakawenikɨ, kwinie çutewime 
pɨtawewienikekai, yapɨkatiutanakiçeri Tawewiekame mɨɨkɨ 
tetee çamɨtaterekekai. Taheimá muyema, mɨyatemɨtehautewi 
pɨkaçakawewe mɨɨri tetee pɨkaçituika. Tawewiekame 
yatiniutanakiçerieni tetee mɨtakainarienikɨ.
Xeituukari niukawiye mimierikayatɨ mɨɨri xewitɨ çukaweku, 

tetee neutaxɨriexɨani çatahutamexa. Mimierikayatɨ mɨɨri 
çeekayatɨ teewa neitaxɨrieni, tau manatineikatsie, kiekaritsie 
reyetewakaku San Andrés. 
Apóstol San Juan yatiuniereka niutanutuixieni mɨɨri çipaɨ 

niutayɨni:
—¿Ketitayari newewiya meteçuta çunaxɨ?, mɨɨri ketari yɨɨni 

netetee kɨtsimeyari:
—Kɨtsimeyari muyuhayewaxɨ xeikɨa, xaɨtsie 

nekanenukweimɨkɨ, tawarie metateerekɨ.

* Cuento popular de la región totonaca.￼
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Yapɨkaraçeriwakai tawewiekame, çayumieme xeime 
putaçunakai. Apóstol San Juan tiniukuteɨxɨ mɨtiuyuhayewakai, 
çetɨtɨ neyani haatɨa Tankilin, Tuxtla tau manukayeikatsie 
çumiekaku, çayeçaximekaku, çikwai niuxeiya. Winiiyari pɨhɨkɨtɨkai 
mɨkaçuxipienikɨ yuteteexi çatɨtɨ mɨɨri maana mɨyuhayewakekaikɨ 
heyeme.
Yatiniutanakiçerieni, kaniuyukuçikapieni mɨɨri, 

yakaraçeriwakaku, çanukayerɨximekaku mexatsie, 
nanutayepiere yurienaka mɨɨri Apóstol San Juan maana 
niukayune.
Naimetsie pɨtimieme.

Niukituayame: Alfredo Ramos Pérez y Efrén Ramos Ramos
Mitaçutɨa yuniukikɨ: Gilberto López Parra

çAçutɨa keneyeyaça Terɨwame çanemɨyumate 
mɨɨri peçiyeweiyatɨ çuxɨmayatsika. 
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36. La leyenda del lirio y el rosal* 

Eréndira era una bellísima muchacha purépecha de larga 
cabellera negra, dientes pequeños y blancos, con una 
hermosa sonrisa, y con un caminar rítmico que a su paso 
derramaba los perfumes de la juventud.
Estaba enamorada de un joven llamado Cuautli, originario 

del pueblo de Temazcaltepec. Cuautli también amaba a la 
hermosa Eréndira y había formalizado su compromiso. Él 
construía una casa en su pueblo y cultivaba grandes tierras 
obtenidas con el producto de su trabajo de algunos años.
En el cielo, el dios Apatzi estaba celoso de este amor y 

deseaba poseer a la bella joven. Apatzi ordenó a Ticatame, 
rey de Cutzamala, sacrificar a Eréndida en su honor, para 
así satisfacer su apetito insano. Ticatame tenía que acceder 
a los deseos de este poderoso dios, pues si lo contrariaba 
podría provocar terribles enfermedades o guerras con los 
pueblos vecinos.

*  Editores Mexicanos Unidos. (Recopiladores). (2005). La leyenda del lirio y el rosal. En Leyendas de los 
antiguos mexicanos. México: Editores Mexicanos Unidos: 75-77.
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Antes de efectuarse el sacrificio, Eréndira bailó una danza 
desconocida hasta entonces por los habitantes de la región, 
quienes habían acudido a observar la ceremonia. Los 
movimientos menudos de la joven despertaron admiración de 
los espectadores, que arrojaron flores y quemaban incienso 
para agradecer el sacrificio.
Eréndira fue sacrificada, y Apatzi estaba satisfecho. La 

hermosa mujer había sido sacrificada en su honor. 
Cuautli lloró dos noches seguidas ante el cuerpo de su 

amada cubriéndola con besos. Al tercer día, cuando la gente 
fue a la piedra de sacrificios para darle sepultura 

a la joven, miró que junto a ella crecían 
abrazados un delicado lirio y un fuerte 

rosal. No eran mas que las almas de 
Cuautli y Eréndira.
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37. Turaanixi* 

Edmundo niukaçekaitɨni tawarie mɨɨri çikú kanekaçekaitɨni, 
tuumini kaneuyehɨakaitɨni mɨtamaayanikɨ. Maritixikɨ ximeri, 
kape matiyeçetsie, tɨɨrí paa menaçiwawakaitɨni mɨɨri tiumawekai, 
kayetapɨta niutaçiwauni çetsimɨyumate, çanatari…
—Laura nepakunuani, kayeta nepauçɨimie mɨtiwatuiyatsie.
Niutanautsa mɨtiwatuiyatsie Gabriel hetsɨa, yareukuwekaku 

çuká nitaçenakaitɨni memaukaniukatsie, meexi tituiriekai 
niuçena:
“Teçuximayatamete ciento cincuenta mepeuyehɨiya 

turaanixi çinɨwemete, xeituukari mepɨtehepitɨarieni $90, 
haikakɨ meteçutikwaçatɨ tuukarikɨ, pɨtiçinieritɨ haika metseeri 
mɨɨri perayeçatɨayu, xepɨtaçɨitɨarieni haitɨrɨweme $400, 
yaxemɨtehaçeriwa xepeyukuxeɨrieni Andrés hetsɨa, La Cruz 
reyetewakaku, xepayekɨne kaaxuri waçikwai mɨtuiyatsie 
tamaamata çupaukakaku ximeri tumikutikɨ.”

*  Amador, C. (2005). El durazno. (Fragmento). En Amador, C. El infierno del paraíso. Toluca: Instituto 
Mexiquense de Cultura: 32.
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Yatiuçenaka niutiçerietɨyaani, yukie neyaani Laura 
çatsikarahɨawetɨ, çaixɨ nepɨreuçerieka çikwai tixɨkamekɨ, tuumini 
haitɨrɨweme neçɨya neçikuçeiririeme, çaixɨ nemɨreçuximayatakɨ. 
Nabor hetsia nanuyaani taikai çipaɨ tineixatɨani:
—Nepeçenaxɨ memaukaniukatsie ximeri teçuximayatamete 

mepeuyehɨiya turaanixi çinɨwemete, keperaçeriwa.
—çAixɨ pɨçanekaku, ketetehekwaanita.
—çIkwai tepemikieni mɨɨri tuumini haitɨrɨweme 

tekaçayekɨniwawetɨ tepɨtaçɨitɨarieni taniwema 
temɨwakuçeiririenikɨ.

Mitaçutɨa yuniukikɨ: Gilberto López Parra

çAçutɨa keneyeyaça Terɨwame çanemɨyumate 
mɨɨri peçiyeweiyatɨ çuxɨmayatsika. 
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38. El protector de los animales* 

Una vez un señor salió a cazar y pensó: “Tengo que regresar 
con un venado para que mi familia tenga que comer”. 
Cuando el cazador pasaba por la orilla de una laguna, vio 

a un pato que nadaba en el lago. Enseguida bajó su arma 
del hombro, apuntó y jaló el gatillo. Se oyó el tronido ¡pass! y 
a lo lejos vio al pato muerto que flotaba en el agua casi a la 
orilla de lago. 
El cazador se dirigió a la orilla del lago y se metió para 

recoger al pato. De pronto, el cazador sintió cómo un suave 
aire lo jaló hacia el lago y lo sumergió. 

*  Venancio, I. (2008). El protector de los animales. En  Instituto Estatal de Educación para los Adultos (ieea) 
de Oaxaca. Nuevos horizontes. Antología de cuentos mixe. México: ieea de Oaxaca: 42. (Serie Voces de mi 
pueblo, 3.)
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Después el cazador notó que ya no estaba en el lago, 
sino que estaba en un lugar desconocido. Era una casa muy 
grande y había varias personas que servían al dueño de la 
casa. Uno de los sirvientes se dio cuenta de la presencia del 
cazador y lo llevó ante el dueño de la casa. El dueño era el 
señor Trueno. 
Cuando el cazador fue llevado frente al señor Trueno, 

este le preguntó cómo había llegado a la casa. Entonces el 
cazador no tuvo remedio y tuvo que platicarle todo lo que 
había sucedido. 

El señor Trueno al escuchar todo se enojó mucho, y le dijo:
—Con que tú eres el malvado que has lastimado a varios 

de mis animales. No te dejaré ir hasta que los cures a todos.
El cazador tuvo que curar a varios animales, como 

venados, pollos, guajolotes, gallos entre otros. Algunos de los 
animales que curó el cazador no los había lastimado él, sino 
que habían sido otras personas que los habían utilizado para 
hacer sus ofrendas o sacrificios. Cuando el cazador curó a 
los animales, el señor Trueno lo dejó ir. 



64

Yanepɨti’utɨwa neniukitɨarika. Wixarika

39. Nakiçerika* 

çAmupapameyatsie, xewitɨmeri çuká mɨɨri çukí meniuyuxeiya 
çanɨarimekɨ. Yukɨ meniçanenekaitɨni yuteuriteta.
—¿Peraxitekie?, —tiniuçiwauni çukí.
—Waikɨ —niutayini—, yanepɨçane.
Matsihurawa nitaçixɨarieni. Yumuçu niutaxutsini. çIpaɨ 

tinitahɨawe:
—Yuca pepɨkakwaçani, nikaaru, nixeime çikwaxi kwaximé 

mɨtsaniwawe. Nepɨmatsiçuayemani nee. Keneukahuçi hupumetsie 
mɨɨri keneçuxipɨeka.
Yatinikayani mɨɨri çaxɨkai tiniukwaani mɨɨri çukí mɨtikawewiri 

tupiriyakɨ tinanuçieni mɨɨri niuyutaunieni mɨtitawiriyarienikɨ. 
Pemɨkaçutanawenikɨ çataamete kaneutsina, yanematitahɨawetsie:
—Yukɨ pepɨkaraçeriwani.
Mɨkɨ çuká pɨçuxekairi yuhakiyakɨ mɨɨri hupumetsie huiyarikɨ. 

çIkwaxi kwaatɨ pekuçeriwakai kemaçane.
Xeitaikaiyari, çukí çunautsarɨmetɨ ninuani çɨtsita nakaneni. 

Nitsunanekaitɨni yutemawierima mɨɨri çutahiwatɨ:
—¡Nepeitaxei! ¡Nepeitaxei!

Huutse nepexei huutse çuká heçuayemakame wapaitɨ 
kɨyetsie.

—Mɨpaɨ pɨçane —niutayɨni çukí—, çuká heepaɨçumietɨ.
çAreutereka çitaatapakari, tiniukutuutuçɨare mɨɨri 

çuçikwaxiçɨatɨ, çeeká niukuyani. Memɨyuwiyakaikɨ huurawa, 
çaixɨ meniukuçɨçɨarekaitɨni mɨɨri tiukumerɨkatɨ memɨkate 

heyenenierekai çipaɨ, mɨɨri çaixɨ mɨtiukuçɨɨarekaikɨ 
tau tsiere mɨɨri tawewiekame pɨyutemawiekai 

waxeiyatɨ.
Mitaçutɨa yuniukikɨ: Gilberto López Parra

*  Galeano, E. (2000). El amor. En Zavala, L. (Compilador). Relatos vertiginosos. Antología de cuentos mínimos. 
México: Alfaguara: 34.
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40. Día de Muertos* 

Había una vez un señor que era muy rebelde y rico. Se 
acercaba la celebración de Todos los Santos y él no había 
comprado nada para adornar su altar ni ofrecer nada a sus 
difuntos.
El día 1 de noviembre, él se preparó para ir al rancho 

a trabajar. Su esposa y su hija le pidieron dinero para ir a 
comprar fruta, carne, mole, flores entre otras cosas, pero el 
señor les respondió:
—¡No tengo dinero para tonterías! 
Después agregó: 

—Quiero que me lleven mi almuerzo al rancho. No se 
tarden.

Su esposa y su hija se preguntaban: —¿Qué vamos 
a hacer? Entonces la mamá dijo: 

—Tenemos masa, vamos hacer 
tamales y les ponemos “mafafa”. 

A la mañana siguiente, el señor 
se fue nuevamente al rancho, 
sin importarle lo que se estaba 
celebrando. Mientras él desyerbaba 
el campo, cerca del medio día, 
arrancó una mata de hierba y 
de pronto se abrió la tierra, y vio 
mucha gente que llevaba tamales, 
pan, maíz, calabazas, jícamas, 
mole, entre otras cosas. 
Se asustó tanto que regresó 

corriendo a su casa, llamó a su 
familia y les contó lo que había visto. 

*  Cuento popular de la región totonaca.
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Agarró a un guajolote y a una gallina, y los amarró en el altar 
de su casa, pero su familia le dijo que ya era demasiado 
tarde, porque los difuntos ya se habían marchado. 
No conforme con esto, el señor tomó un guacal y metió 

toda clase de frutas y comida. Lo cargó sobre su espalda y se 
fue corriendo al panteón. Su familia al darse cuenta de que 
no regresaba el señor, comenzó a buscarlo, pero jamás lo 
encontraron.

Anónimo
Informante: Reyna López Juárez

Regrese al Libro del adulto 
y continúe con las actividades.
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41. Yeuxu mɨɨri tai* 

çIkɨ tiniuyɨni xewitɨ tai mɨkaxexeiyakaitsie mɨɨri çayumieme, xewitɨ 
takwe heixeiyakaitɨka.
Heiwa, taheimá tetee kanakaneni taatɨ mɨɨri xewitɨ 

kakaniuyukweriwayurieni memaamatɨ, xewitɨ çukaratsitɨtɨ xeikɨa 
pɨkamaakai haxamɨtiukaçiyarikaikɨ.
çUkaratsi niutanautsa tɨximekaku tetee mɨɨri kɨyé wakimetsie 

tai nekweni mɨɨri çepametsie. Yukiita hixɨapa, natinaini 
mɨtanierenikɨ hekɨta mɨɨri yɨwikɨta mɨkakutɨtɨtsenikɨ tai.
Kiekatari, çukaratsi memekuxeitsie, çipaɨ meteniuniere 

kename tai çaixɨçayumiemetɨkai mɨɨri waikawa pauyewetse; 
haɨtɨriya weweiyame. çUkaratsi tai xeime pɨkaçutauniri; 
nitewaaxikɨ mɨkatipatakai yakatixai niçikwaikɨ.
Teɨteri metenikuxatakaitɨni kemeteçinawairieni çetsiwa tai 

mɨɨri hatsikaretimayu memimakaxekaikɨ mɨɨkɨ çukaratsi. Mɨixa 
kananuyeyani mɨɨri hatsimepɨkateçuyuuri.

*  Rojas, E. (1994). El tlacuache y el fuego. En Rojas, E. (Compilador y Parafraseador). Mitos, leyendas, 
cuentos, fábulas, apólogos y parábolas. Antología I. (2a edición). México: Editer: 100-101. 
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Heiwa yeuxu neukuyeixɨani mɨɨri çipaɨ tiniwarutahɨawe:
—Kexemɨtiyuani, çenamautiyune, xɨka ne 

xekanetsitakwaikuni, mɨɨri neniwema, ne tai nexeniçatɨiriemɨkɨ.
Teɨteri menitayuuriya taametɨtɨ temɨkaçuyɨwekaxɨa, maatsiri 

çekɨ, çetsipemɨpe tixaɨtɨkɨ pepɨkatihɨ.
Yeuxu çipaɨ niutayɨni: 
—Xeme hikɨ xemɨnetsiyuriya mɨɨri meniutiyuriyarieni 

pɨnainekaitɨni kenemɨtayɨni nee yanepɨtikayaani mɨɨri taikai 
xekaninierikuni.
Taikai nayeçani, kieta yeuxu niukayani memitaxeiyanikɨ 

teɨteri mɨɨri tai memɨçaxekɨ. Yaçuyɨka, neyani çukaratsi kie.
çUkaratsi kie hetaçaka çipaɨ tinehɨaweni neneupitɨa 

yanepɨreutere çahamatɨa xerikɨ nepɨmɨxime. çUkaratsi yeuxu 
niutinenimayata mɨɨri nipitɨani. Tai çaurie çutiwetɨ, çukaratsi 
katanierekaku, çaxɨkai yukwaxi taipa neuwiwiwakaitɨni mɨɨri çari 
waɨkawa takaku, niwayeyani çunautsarɨmetɨ kiekaritsie neyani, 
kietata niukayani mɨɨri tai wamikwatɨ hakewa mauxɨtɨyaani.

Mitaçutɨa yuniukikɨ: Gilberto López Parra
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42. La zorra y el cuervo* 

Un día estaba un cuervo subido en la copa de un árbol y quería 
comerse un queso que se había robado. Cuando pasaba por ahí 
la zorra, lo vio y comenzó a hablarle de este modo: 
—¡Qué brillo tienen tus plumas, oh, cuervo! ¡Cuánta 

hermosura tu cuerpo y tu rostro! ¡Si tuvieras voz, ningún ave te 
superaría!
El cuervo, tontamente, quiso lucir su voz, y dejó caer el 

queso del pico, entonces la zorra atrapó rápidamente el 
pedazo con sus ansiosos dientes.
Al darse cuenta el cuervo de lo sucedido, se puso a llorar y 

se enojó por dejarse engañar por la zorra.
La enseñanza de esta historia es que no te dejes engañar 

por los halagos de las personas.

Busque el Juego 10 “¿Cómo se dice?” en el Folleto 
Juegos con imaginación y diviértase.   

*  Adaptado de Fedro. (2000). La zorra y el cuervo. En Hiriart, B. (Compiladora). Fábulas clásicas. Antología. 
México: Lectorum: 21.
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43. Kuuwiwi Tewiyari* 

Yatewapaitɨ waniu haa kaniyemakaitɨni; manapaitɨta 
waniu yamɨrakuhayakaitsie Kuuwiwi Tewiyari kaniuwekaitɨni, 
xapatuxi mɨɨri tuunika waniu katinanakapinekaitɨni, tewi çaixɨ 
mɨtiyuhekaɨakakɨ.
Heiwa Kuuwiwi Tewiyari kaniwatiyani yuharakunapa 

mɨɨri çetewa kaneyani çuká hauwaumieka, heikaxeiyakata 
paɨtinehɨaweni:
—çUká, petiyuwaɨriya nematsiçanuwitɨni.
çUká paɨtiniuçani yutemawierima:
—Hɨɨ nekaniyuwaɨriyani.
Mɨixa tuukari kahautinewekaku mekaneyuwitɨni, mɨɨri 

yameteheyuwitɨtɨ nuunutsi xeime mekanayexeiya.
Mɨixa wiiyari hautineku mɨɨri waniwe çetsiwari çutewitɨ, 

yupaapa niutawawirieni tiutapirirɨkame, kwinimieme 
katininakekaitɨni mɨtiyuitɨaka mɨɨri nɨawari mɨwewieka.
Xɨka paapaya çetewa heyani, mɨɨkɨta kanayeikakaitɨni 

Kuuwiwi Tewiyari. Heiwata yameyɨatɨ niweya yupaapa 
paɨtinahɨaweni:

*  Cuento popular de la región totonaca.
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—Nepaapa, netsiere napauyeimɨkɨ hakewa pepautɨa.
Paapayata paɨtiniçeiya:
—çAixɨ pɨçane neniwe. 
Yutemawierima yuniwe niutanakiçerieni. Huyeta meçuhutɨ, 

niweya tiniuyuitɨaximekaitɨni yutemawietɨ paapaya 
mitawewiriekaikɨ tiutapirirɨkamekɨ.
Maamayata yuxaɨta paɨniutayɨni: 
—¿Hakewari memaukɨ?, yaçutayɨkarita yatewa 

niwaranukuweiya.
Kepauka muyuçɨwiyaxɨ haxakatiniutiçerieni, tuuturi waɨkawa 

teemarime kaniuxeiya mɨɨri çetsiçuçɨatɨkaime. Mɨɨkɨ tuuturi huyé 
tetsita kaniutiwetɨkateitɨni, huyé tsiere kaniutemaikɨtɨkateitɨni. 
çUxaçarieka menakunuaxɨani yumaama xeikɨa mekuwitɨtɨwetɨ. 

Meyuhaikatɨ menekɨne mɨɨri çayumieme hikɨ hutatɨ kuuwiwi 
kananutineikani: xewitɨ çukatɨtɨ mɨɨri xewitɨ çukí. Kuuwiwi çukí 
hutɨapaitɨ kaniuyehupuni mɨɨri yakɨtihekɨatɨ, kuuwiwi çukata, 
kwinimieme tihekɨatɨ mɨɨri witsi titemaikɨtɨ mɨçukakɨ.

Kemi ‘ane mita’utia mika’a’uti
Mitaçutɨa yuniukikɨ: Arturo Aguilar López

çAçutɨa keneyeyaça Terɨwame 
çanemɨyumate mɨɨri 
peçiyeweiyatɨ çuxɨmayatsika.
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44. Canto a mi pueblo* 

Hoy canto a mi pueblo
porque en él nacieron
mis primeros sueños
y el sol de tus cerros
me vieron crecer.
Tierra bendita, donde
mis padres crecieron al
nacer el día
también a mí me vieron
correr.
Mi pueblo, al pasar por
tu cielo, el azul crece
en mis ojos, y tus
nubes a mí también
me enseñaron a pintar.
Hoy, igual que mi madre,
soy bordadora y en ti,
pueblo querido, nacieron
mis primeros caminos
de estrellas.

Hoy me siento orgullosa de
llevar la noche y el
día en mi traje, y las
flores del campo en
mi cintura, como mi madre.

Busque el Juego 7 “Cambiando de estrofas”  
en el Folleto Juegos con imaginación y diviértase. 

*  Mondragón, A. (2003). Canto a mi pueblo. En Mondragón, A. Revista México Indígena. 
México: cdi-Nueva Época: 2(5): 55.
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45. Tuutu mɨɨri tɨɨpina* 

Tuutu —çuká yuniukikɨ çutaniutɨ witsirehɨɨxitɨ çanenéme 
yɨyɨxawime— xeime ninakiçeriekaitɨni Ágil titewakame. Haaxa 
memɨteçuçiyari wayeiyari nexeiyakaitɨni mɨɨri, yatɨtɨ, xewitɨ 
kayuçɨwiyakaku meniuyutixexeiyakaitɨni.
çUtaikaikaku, Tau çakayunirɨmetɨ kwinimieme 

mɨtiyuxɨriyatsie, meniuyutinɨnɨwekaitɨni çuyeutayakaku, haaki 
witsimɨtiukwaruirɨka çaurie mɨɨri yuwaikariwietɨ, witsi tiutimerɨkatɨ 
tsiɨraɨyemekɨ waɨkawa mɨkaçukuhekɨakaitsie.
Mɨɨkɨ teemari mepɨkayɨwawekai memɨtehauteere meyunaitɨ, 

xɨka çetsiwa metehautereke mekatenimaanikekaitɨni Tuutu 
yɨɨrarimama.
Xewitɨ Tuutu hamikaya —hamikaya haxaçanetɨ mɨɨri 

haxaçutaitɨ—, niuniere kemuutiyɨnekai mɨɨri xeihániyari 
yatiniwaruxatɨani yeiyari yɨkɨçaneme memayexeiyakai. Mɨɨri 
yatɨtɨ Tuutu takweri çuyɨwekaxɨame Ágil mutixexeiyanikekai.

*  Repollés, J. (Compilador). (2002). La flor y el colibrí. En Las mejores leyendas mitológicas. 
Barcelona: Óptima: 385-386.
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Meetsa, mɨrakumaikai kemuutiyɨnekai, heiwa yɨwikɨta 
paɨtinehɨaweni:
—Takai Tuutu nekanexeiya, kwinimieme tiutsuakame, 

kepaitsɨ xeime yuyeiyari rayexeiyame hamatɨa 
mekaneiwikitɨakuni. Kayumaitɨri hɨawiyakɨ yuwewiekame Tupá 
niiwawiriekaitɨni kenaame tuukarieya keçinawairienike, tseepa 
waniu kemɨtiuyuriekai, xeikɨatsietɨ mɨkatiwikitɨarienikekaikɨ 
xeime hamatɨa kaçinakiçeriekame. Tupá Tuutu niuçenieni, takwe 
tuukarieya çinawairieme, xeikɨa Tuutu kaneyeitɨani. çIkɨ waçutɨma 
timieme netiuxatɨa nehamiku çeeká.
—Meetsa, yanetineutahɨawi, ¿tiita tuutuyari rayehɨiya 

neminakiçeriekai?
—¡Aku, nehamiku, ne mɨɨkɨ nepɨkarakumaate, niçeeka tsiere 

mɨkarakumaate!
—¡Tupá, Tupá! —tiniutsuani Ágil—. Ne nemɨrakumaate 

kenaame Tuutuyaritsie nemeitimaani kemɨtiuyuçitsewekai. 
Ne pɨnepɨtimaate kenaame nemeitaxeiya. ¡Neneuparewi 
nemeitaxeiyakɨ, çeekɨ çahetsie mɨreuyɨwe¡!



75

Neterɨwame

Mɨɨrita Ágil, Meetsa yatixeiyakaku, kaniyepáretɨyani, 
yepárirɨmeetɨ, yayɨanetɨ çetsitipetɨ katinaayani mɨɨri 
kweriwaçanetɨ wiiki witsihauçanetɨ, xeiyakamekɨ muwa 
natiwietɨyani. Kanitɨɨpina tɨkaitɨni.
Mɨyatɨtɨ, tuxerieya nutuixietɨ, mɨyatiçanetɨ mɨrayewekɨ, 

tuukarikɨ niuyeikakaitɨni yaxeikɨa tiçerietɨ mɨɨri xeiyakamekɨ tuutu 
teniiteya, çiwaunetɨ xeime, xeime tsikiere.
Xeikɨa, memɨtexaxaata meripaitɨ memuçuwa kename, çakuxi 

mɨkaheikaxeiyawe.

Mitaçutɨa yuniukikɨ: Arturo Aguilar López

çAçutɨa keneyeyaça Terɨwame çanemɨyumate 
mɨɨri peçiyeweiyatɨ çuxɨmayatsika. 
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46. La víbora y la iguana* 

Un día se encontraron la víbora y la iguana. Fue así que 
empezaron a platicar. La víbora presumía de la efectividad 
de su veneno. Entonces, la víbora dijo:
—Cuando los campesinos pasan y muerdo a uno de ellos, 

mi veneno es tan efectivo que solo caminan unos pasos, se 
caen y mueren.
—Tendría que verlo para comprobarlo —inquirió la 

iguana.
—Allí viene uno —dijo la víbora—, yo lo muerdo, y luego te 

asomas para observar lo que pasa.
Al acercarse el campesino, la víbora le dio una mordida en 

el tobillo y se ocultó lo más rápido que pudo, al mismo tiempo 
que la iguana se asomó entre la maleza.
—¡Ah, iguanita, me has mordido! —dijo el campesino, y 

continuó caminando.

*  Recuperado de la versión en español de www.paginasprodigy.com/maglah/lavivora.htm
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—Para un engaño, otro mayor —se dijo la iguana, 
después de observar aquello. Entonces se acercó a la víbora 
y le murmuró:
—¿Sabes?, aunque no lo creas, yo soy más venenosa que tú.
—Imposible —dijo la víbora—, tendrás que demostrármelo.
Al poco rato, pasó otro campesino y la iguana le dio una 

mordida en el tobillo, ocultándose inmediatamente, al mismo 
tiempo que la víbora se asomó para comprobar lo dicho por 
la iguana y el campesino al verla, exclamó:
—¡Me ha mordido una víbora, me ha mordido una víbora!
Y fue tal el susto que le produjo, que cayó por el suelo, 

muerto.
—Ver para creer —murmuró la víbora.
Después cada una continuó por su camino.

Informante: Silverio Cordero Chan

Busque el Juego 9 “Somos lo que creemos” en el Folleto 
Juegos con imaginación y diviértase. 
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47. Tukán 

Tatei yurienakatsie, kɨyexi tsitsiɨrawitɨ mautiçu hetɨa mɨɨri teteexi 
kuraruyaritsie, maana hixɨapatsie, xeime kɨyé wakimetsie, 
kɨtsiena kaniuyeyeixani wiiki Tukán yuçiyaritɨatɨ mɨɨri çutakwitɨ 
çuximerikaku tseepa hakewa mautɨa yuçikwai hauwaumieka. 
Yuçɨkatsie tɨɨpina çituaya çanupitɨ wiitsi tiukwitɨ:
—Tsçik, tsçik, tsçik...
—¿Titayari petiyuheiwerie? —niutayɨni tɨpina.
—Nekanitimaitɨyeikani hakewa maatsi waɨkawa neçikwai 

nemekaxeiya, kepai çari nekanitixɨni neçikwai çiteɨritsie 
maukayaxike.
—Pepɨkayu heiwerieka, mɨɨkɨ çiteɨriyari nekanexeiyani 

yatiçanenetɨ mɨreukayaxike mɨɨri waɨkawatɨ  
haukateme —niutayɨni tɨɨpina yakaraçeriwatɨ.
—¿Mɨɨrita... kutsiyarieya xɨka heyeikani?
—Waikɨ, ne nekwietsie katiniçaneni, 

nixewitɨ takwe 
tiuyekwatɨyeikaka maana.
—Waikɨ, 

çekaretewa, 
hetɨ xewitɨ yɨɨkɨ 
netinetahɨawixɨ, 
ne xeikɨa 
nekaniwikweneni.
—Kwitɨwa 

pepakunuani, 
naimime 
pehetixɨme çiteɨritsie 
mɨreukayaxike.
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Tukán yutemawietɨ, yatiniutanakiçerieni mɨɨri tɨɨpina 
niuheiwerieni meçuwixɨaximetɨ, haiwitɨri mɨyɨyɨwitsaata 
meçuyehutɨ, çeetsiwa kanihekɨakaitɨni tau çɨrɨteya mɨɨri çitua 
çayeukametsie meniutaçaxɨani, tɨɨpina kiiyatsie. Tukán 
kaiwatɨxeikɨa yuhamiku kiiya muxeitsie mɨɨri paɨtinehɨaweni:
—¡Ketɨkuta! çAçitua kwinimieme wiitsi pɨnetinake.
—¿Kepetitimaitɨyeika?, tawewiekame yaçaneme kii 

mɨnetsiçupitɨa mɨɨri tuukari.
Ximeri mɨkahekɨaretsie çeeká kaniukuyeikani wiitsi tiutuutu 

çɨatɨ, wiiki Tukán kananakuniere tixeiyamɨtɨ witsimɨtiuçanekai 
mɨɨri yutemawierima mekaniutikwikatɨkɨne mɨɨri tuutu yuxawari 
kaniutiyuitɨatɨkɨne wiikixi kememɨteçukwikakai wahepaɨtsita.
—¿Tiitayari waɨkawa tuutu petiukaçe?
—Maana nekaniutiwaikani mɨɨri xutuuriyari nekaniwaɨriyaka.
—çAkiekaritsie wiitsi pɨtiuçane, heiwahetɨ yapetiutanakiçerieni 

teyunaitɨ çaxeikɨa temɨkiieka.
—Teyuhutatɨ tepɨkieka, taçaanate witsi mɨtiyuhekɨkɨa, 

tawewiekame Tau kaninaakeni yatemɨçanene.
—çAixɨ kaniçaneni, kamɨtsɨ neçitua nepɨnetawewirieni.

Meyuhamikumaatɨ menakɨne mɨɨri mɨixa tuukari 
meniutihini meyunaitɨ.

Mitaçutɨa yuniukikɨ: Arturo Aguilar López

çAçutɨa keneyeyaça Terɨwame çanemɨyumate 
mɨɨri peçiyeweiyatɨ çuxɨmayatsika.
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48. El jaguar castigado* 

Hace mucho tiempo los animales no se comían entre sí. 
Todos se alimentaban con hierbas, frutos y granos. Vivían muy 
en paz la paloma y el gavilán, el gato y el ratón, la zorra y el 
conejo, el venado y el lobo.
De todos los animales, el que más se destacaba era el 

jaguar por su hermosa figura y su abrigo de piel amarilla. 
Dondequiera que iba, siempre presumía su abrigo. A cada 
rato lo limpiaba con la lengua con mucha dedicación y 
orgullo. Le quitaba cualquier polvo, lana o manchita de lodo.
Una tarde, el jaguar estaba jugando con unos changos,  

y en el relajo, a uno de ellos se le ocurrió aventarle un mamey 
muy maduro. ¡Zas!, le pegó de lleno en el lomo, dejándole 
una mancha.

El jaguar se enojó mucho porque le 
había ensuciado su abrigo. Entonces él le 

dio un zarpazo al pobre chango y 
lo lastimó mucho, desde 
la garganta hasta su 
pierna.

*  Secretaría de Educación Pública. (1993). El jaguar castigado. En Navarro, L. E. et al. Español. Quinto grado. 
México: sep: 132.
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Como le gustó el olor de la sangre, el jaguar arrastró al 
mono hasta el interior de la selva y se lo comió. El chango 
gritaba y chillaba, los demás changos se espantaron y 
corrieron a acusar al jaguar con el Señor del Monte. El Señor 
del Monte era quien mandaba la vida en la selva. Él prometió 
castigarlo y dijo a los monos:
—Suban a esos árboles de aguacatillos y, cuando pase 

el jaguar, arrójenle la fruta. La marca no se le quitará, y así 
la piel le quedará manchada para siempre. Como es muy 
presumido, será su peor castigo.
El Señor del Monte ordenó a los jabalíes que 

sacaran al felino de su escondite. Cuando pasó 
por debajo del árbol, cayó sobre él una granizada de 
aguacatillos, echando a perder su hermosa piel. Y se 
cuenta que, desde entonces, el jaguar se volvió pinto.
El jaguar nunca olvidó lo que le hicieron los monos 

y los jabalíes. Por eso son su alimento preferido. Pero 
para que le costara trabajo atraparlos, el Señor del 
Monte hizo nacer cola a los monos para que huyeran 
por las ramas. A los jabalíes les dio una piel gruesa y 
resistente y les dijo que anduvieran en manadas para 
defenderse mejor.

Anónimo

Regrese al Libro del adulto  
y continúe con las actividades. 
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49. Mɨyɨwe xaneetsika kehapaɨ mɨtiunɨní* 

Teɨteri temɨxuawe temuuyutinɨɨnɨwe yateyupapaɨtɨ 
titamɨtareuyehɨaka çaixɨ temɨteyurienikɨ, teyuxaxaɨta 
tahetsiemieme yatɨni teyuwaɨkawatɨ. Xɨka teteçutixaata 
teɨteriwahapaɨ, tepɨyɨwe teɨteri wahapaɨ temɨtekakɨne 
mɨɨri hipame tepɨwaruparewiwawe pɨmemɨteçuhunikɨ. 
Yatiçanekakutɨtɨ, tseepa çixɨararitsaata waɨkawa pɨranutineika 
haxɨa tɨrɨkawitɨ, heiwa mɨtiuyɨwe xɨka xeime yɨɨkɨ petiutahɨawe 
petikwiinitɨatɨ.
Meripaitɨ mɨratihaane, teɨteri memɨxuawekai xaneetsika 

yɨkɨpɨta memɨteçikunɨtsakai. Kiekaritari haitɨari memunexɨa 
xaanetsika mepuunɨximekai xewitɨ Ley del Talión tiuyuterɨwatɨ 
muwekaitsie mekanenieretɨ: “ojo por ojo, diente por diente”, 
mɨkɨ paɨtɨtɨ mekuyɨnekai kenaame kepaɨmimekɨ perapitɨ 
pemayani yaxeikɨa tipaɨmimekɨ pemɨrayukatuani. Yatɨtɨ, xɨka 
yɨkɨpetiçakakeni yatɨni xeime peçumieni mɨkɨta çiwaamama 
yaxeikɨa mekameniyuriekuni yatɨni çitsɨkaate.

*  Instituto Nacional para la Educación de los Adultos. (2017). Distintas formas de resolver los conflictos. En 
Cuando enfrentamos un delito… la justicia a nuestro alcance. Antología. (3ª edición). México: inea: 6-7.
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Tsiere meripaitɨ, hipatɨ meputixuawerixɨ, 
metehautamaiwawetɨ mɨɨri texaxataamete griego Calicles, 
xeime ley mekaniutawewieni maatsi tseiyame xanetsika 
çaixɨ mɨtiyɨkunɨtsanikɨ. çIkɨta waniu paɨmeteyukuhɨawetɨ, teɨteri 
yatɨni kiekaritari memayetɨrɨkaɨyeni heitserie memexeiyakai 
xaneetsika çaixɨ memɨtiyuruwanikɨ yatɨni memenutahɨani 
kememɨteheikuhaanani mɨrayukatuanikɨ, tseepatsɨ 
yamɨkaraçeriwa. Memɨtɨrɨkaɨyekai, memɨkatehekɨatakaikɨ 
kememɨte yuriekai memayukaxɨnanikɨ, wahetsie mɨrakaatei 
yatɨni wahetsie xeikɨa mɨrayeikakai xaneetsika çaixɨ 
memɨyurienikɨ kememɨteyukuhɨawe, yaxeikɨa, yuçhetsie 
mekateniupinekaitɨni tinaimime.
Yaratiyɨximetɨ, xeiwiiyari manuyeyeikatsie yɨkɨpɨta 

mepɨteçuhukai mɨɨri yɨkɨpɨta memɨteçinɨximekai yuxaneetsika 
xɨka xewítɨ yɨkɨtiuyurieni. Maana pauyeyuyuipike 
mekeyukunɨtsanike yukɨmana metekuxaatatɨ 
mekateyukwinitɨatɨ, xɨka yamekatehaçeriwani çitsɨkate wahetsɨa 
mɨyuyexata waxaneetsika. Tuukarikɨ xeikɨa, kawiterutsixi 
wahetsɨa mepɨyeçaxikekai, memauyuçeniekaikɨ yatɨni hiipame 
çitsɨkate wahetsɨa xaneetsika memakanɨtsanikɨ.
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Yatiyɨanetɨ waɨkawa reuyewetɨ mɨratɨa xaneetsika çaixɨ 
memɨkuyuruwanikɨ, meyumɨiretɨ heitserie meniutiwewieni çaixɨ 
reukuwewiyatɨkaime pɨçutiyuaneme kenaame kemɨranuyeyaani 
xɨka çitsɨkame hɨxie çuyeyani. Tsiere mepukuçuitɨarie çitsɨkate 
xaneetsika memɨtixexeiyanikɨ mɨɨri memɨtewakwinitɨakakɨ yatɨni  
memɨwaraku wɨwɨtɨwanikɨ xɨka çitsɨkate mekawaçenieka.
Xɨkayuritɨni haitɨari waniu xaneetsika çaixɨ memɨtiyuruwakai 

teɨteri wahɨxie memɨyeçukai mɨɨri kwinimieme memɨte 
hautaxaatawawekai, yameyɨatɨ paɨmepɨteçuyuhayewaxɨ 
kenaametsɨ xewitɨ çitsɨkame keçutakenike xaneetsika çaixɨ 
mɨtiyuruwanikɨ mɨɨri kii pɨçayumieme, mekaçayuçeririyatɨ 
yatɨni metehautamaiwawetɨ. çIkɨ xaneetsika yamɨtiyukunɨɨtsa 
xatsuunimekɨ yatɨni heitseriekamekɨ, mɨɨri mɨɨkɨ 
kaniyunakiçerieka xɨka xaneetsika tixuaweni.

Mitaçutɨa yuniukikɨ: Arturo Aguilar López 
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50. El principio del fuego* 

En aquellos tiempos, los hombres buscaban el fuego pero no 
lo encontraban, tenían las espaldas desnudas y solo comían 
carne cruda. 
El rey del pueblo envió a una paloma para que buscara el 

fuego. La paloma se fue pero no lo encontró.
—Ya regresé, pero no encontré el fuego —dijo la paloma.
—Bueno, vamos a buscar a otro que nos pueda ayudar  

—respondió el rey.
Apareció un gorrión. El rey dijo:
—Tú eres más valiente y te vas a buscar el fuego, porque 

estamos sufriendo aquí, comiendo carne cruda, y nos 
morimos de frío. ¡Ve y busca hasta que lo encuentres! 
El gorrión estuvo buscando el fuego por todos lados. Entró 

a una cueva y vio muchas brasas, levantó una, pero no la 
aguantó porque se quemó el pico. Entonces la dejó tirada y 
regresó a la casa del rey y dijo:
—Encontré el fuego.
—Tú nos vas a mostrar en dónde está —le ordenó el rey.
—¿Qué comida me vas a dar? —preguntó el gorrión.
—No te vas a morir de hambre, comerás pura miel de las 

flores. 
—Ahora vamos a hablar al rayo —dijo el rey, 

dirigiéndose a todos.
—Ahora, padre rayo, 

tú que eres dueño del 
fuego, busca cómo sacar 
la sangre o cómo secarla 
de nuestra carne. 

*  Adaptado de Jiménez, A. (1995). El principio del fuego. En Mondragón, L. et al. (Compiladoras). Relatos 
Mochó. México: Conaculta: 15-17. (Colección Lenguas de México, 8.)
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El rayo le respondió:
—¡Ahí donde entraron, es mi casa, y no me gustó que 

hicieran eso!
—Por favor, danos el fuego —rogaron los hombres. 
—Bueno, pues, les voy a dar el fuego, pero no aquí, porque 

se van a quemar.
El rayo se fue a su casa e incendió todo el cerro. Todos los 

animales huyeron.
Los hombres se fueron al cerro, vieron el fuego y se 

espantaron. Conforme los hombres se iban acercando se 
calentaban las manos y sus cuerpos. Ellos buscaron más leña 
para que el fuego no se apagara.

Busque el Juego 8 “En busca del fuego” en el Folleto 
Juegos con imaginación y diviértase. 
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51. Eskimales wakie*

Eskimales mepuçuwa kiekari manutinieretsie Ártico 
tiuyumamatekekaku, kiekari kwinimieme mɨtiukuçɨwiyátatsie. 
Mukuhahaɨtɨretsie, çatanauka meetseri katineutetereni, yemetsɨ 
kwinimieme katiniuku hahaɨtɨreni. Yamɨtiuçanetsie memuçuwa 
kii wakuxɨxɨkame mekaniyuwewirieka memayenenierenikɨ.
Mɨɨrita haɨtɨriya mɨkaçutahakenikɨ kiita, çeeká kemɨraneikatsie 

takwe meheikunieritɨwaka. Kiekaritari mekaniwewieka, yaxeikɨa 
çaneneme, kwieta hupaitɨ çaixɨ mɨreukuwetɨkanikɨ. Tetsaariyari 
kanikɨyetɨni mɨɨri kwie kanikaweka mɨɨri çɨwí.
Yatɨtɨ yareukunatɨkaitɨ haɨtɨriya kaniyɨweni muuwa mauhaní 

xɨka xewitɨ reuyepieni muuwa hautahanike. çAyumieme, 
kiekaritari wakiita xɨka pehauhamɨkɨ teerɨta kwinimieme 
çuyetewikaku pekaneuhamɨkɨmeri kaniwewiyaka kii hepaɨtsita, 
hauçerietɨ mɨkawayeçiwenikɨ çeeká xɨkatɨ muyekanikɨ hupaitɨ.
Teerɨ çamuyetewi kaniyunakiçerieka wai mutiçutakɨ 

mɨɨri pinitɨarika tiweweiyamete. çUpaitɨ kiita, xɨɨri 
kaniuyukunɨnɨweni foka mɨɨri bayena wiiyari taiyariekaku. çIkɨ 
wiiya kaniyutaiyanihekɨariwiwametsie muyehekɨakakɨ mɨɨri 
kaniyunakiçerieka mɨtiukaçitsaritakɨ.
çAyumieme, kiekatari wakiita xɨɨri witsi katiniuyekateni mɨɨri 

kaniyɨweni pekahauketɨ muuwa pemayeyeikani. Pinitɨarika 
kwinimieme mɨrahete muhaitɨtsie mieme kaniuyuti çutani muwa 
teerɨta.

*  Alvarado, S. et al. (1995). La casa de los esquimales. En Hijos de la primavera. Bogotá: sep: 168-170. (Serie 
Vida y palabras de los indios de América, 1.)
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Yunaitɨ çiwamarixi kii xeimeta mekaniuyekietɨkani mɨɨri 
meyunaitɨ mekaniukakuukutsuni, karibú nawiyarieya 
mekanexeiyani yuhuupume mɨɨri hiipame tewaaxi.
Huupaitɨ kiita, çukari mekateniçitsaritani mɨɨri 

mekateniwipani, meexi çukitsi pinitɨarika tiweweiyame 
metewewie mɨɨri fokas mɨɨri bayenas wakwaitsɨpiyame. Yatɨtɨri, 
mukuhahaɨtɨretsie, naitɨ tikwaiwame katiniukuxɨrɨweeni, mɨɨri 
çukitsi mekaneu çuwani fokas mewakuwautɨwetɨ, karibúes mɨɨri 
hipatɨ tewaaxi memɨxuawe memɨkwaiwa.
Xɨka mɨixa tuukari tiyutiweiyamɨkɨ, çaixɨ kaniuyɨneni 

kii çetsipepeme mutiwewieni. Kwinimieme mɨraheetekɨ 
kii çaixɨ mɨçanene mɨɨri mɨkayutɨnɨakɨ, kii çetsipepeme 
kaniuyuwewiximeni tseepa titakɨ mɨtitiweewi hurawa 
tixuawemekɨ. çAyumieme çɨwikɨ kaniuyuwewiwani. çIkɨ kii 
yareukuwewiyatɨkaitɨ kwinimieme pɨraxaatsie mɨɨri teyunaitɨ 
temɨteçakumaate kemɨtiteetewa: Iglú. Xewitɨ iglúxɨka 
çuyutawewieni kɨyeexi kiiyari hepaɨ katiniyuhekɨaka. 
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Kaniutiçinimɨkɨmeri kwiepa yahaukatewame. Mɨɨkɨ çiinieri 
kaniwayutinɨtɨyeikani çɨwikɨ kaniwatitetsarikeni naimitɨ 
kemɨwakuyeuka, mɨɨri kaneukanarɨmikeni çɨwí kaitɨɨmekɨ. 
çƗwí kwinimieme katinitseçini, kepai kaninaranini, mɨɨri xeeri 
kaninaaka kɨyé hepaɨ.
çAyumieme, tseepanetɨ iglú çɨwikɨ mɨwewiya çupaitɨ 

kaniuyexɨkani.
Muyehekɨakakɨ yayeutɨ kanaxawani, çetsihayaukaku maatsi 

kehipatɨ mɨɨri çayehekɨatɨ.
çIkɨ kiita huupume muyewetɨka çɨwíkɨ kaniwewiyatɨkani. 

Kepauka mukuxɨxɨre mayeçanitsie mɨɨri çɨwí naitɨ kanitiparikeni. 
Mɨɨkɨ meetseri xɨkaçayeçani mukuxɨxɨretsie kii çaixɨreukuwewiyatɨ 
takwe hauyeweka mɨɨri mekaneyeçerietɨkɨkani kii nawikɨ 
wewiyatɨkaime, yaxeikɨa tiyuhekɨkɨakame kii memauxeiya 
mukuweweritsie memukutetɨka, çutamɨarikeme mɨɨri 
xeimieme yutunánɨakame, meexi mewaruweiyani tewaaxi 
memɨwakwitɨweni.

Mitaçutɨa yuniukikɨ: Arturo Aguilar López 
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52. La estrella de mar semejante a una flor* 

El mono despidió a la tortuga agitando una mano. Después 
paseó su mirada hasta el horizonte. Su alegría de vivir se 
desbordaba ante la idea de tener como palacio aquel 
arrecife de coral y de llegar a ser un día rey del universo.
Forjándose estas ilusiones, decidió ensayar la ceremonia 

de su coronación. Para ello se esforzó por calmar sus 
pensamientos y limpió su cuerpo de toda impureza. Una vez 
concluido su baño, murmuró algunas palabras de homenaje 
a la divinidad del sol. 
Así procede el avaricioso. Pretende reflejar la virtud, pero 

no comprende lo que significa la verdad.
Pronto a comportarse como un sabio, el mono se dirigió 

con pasos sigilosos al interior de una gruta. Se sentó mirando 
al mar y cruzó las piernas.
En uno de los repliegues del coral, el mono vio una pequeña 

capa de agua en la que ondulaba una estrella de mar que el 
mono confundió con una bellísima flor. Sabiendo que el gran 
sacerdote oraba siempre con una flor en la mano, curvó sus 
grandes dedos con elegancia y se afanó en atraparla.

*  Bermejo, A. y Martín, A. (Traductores). (1991). La estrella de mar semejante a una flor. En Berthier, M.-T. 
y Sweeney, J.-T. (Compiladores). El mono y la rana. Cuentos de Bali, México: Conaculta-Altea-Taurus-
Alfaguara: 53-54. (Colección Botella al Mar.)



Libro de lecturas

91

A pesar de la gran delicadeza de su gesto, los brazos de la 
estrella le atenazaron en el instante mismo que él la tocó. Al 
punto experimentó un vivo pellizco y agitó la mano en todos 
los sentidos para liberarse de la estrella. Se puso a gritar 
pidiendo ayuda, pero la estrella de mar no estaba dispuesta 
a soltar su presa.
El mono se precipitó fuera de la gruta sacudiendo con 

energía la mano. Tan grande era su dolor, que por las mejillas 
le corrían las lágrimas. Llegó a la playa atropellándose y se 
acercó a una roca contra la que golpeó su mano repetidas 
veces. De repente una ola rompió contra la roca y se llevó a 
la estrella de mar.
Aunque el mono se sentía un poco mejor, tenía aún la 

mano hinchada y le seguía doliendo. Sus quejas se oían muy 
lejos, pidiendo un remedio para calmar su sufrimiento.
Como la playa estaba desierta, el mono decidió marcharse 

de ahí y se internó en el bosque. Sus lamentos eran tan 
conmovedores que al otro lado del valle un pájaro enderezó 
las orejas.

Informantes: Wayan Bangbang Gedé  
y Wayan Bangbang Gedé Wisma

Busque el Juego 12 “Transformando palabras” 
en el Folleto Juegos con imaginación y diviértase.
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53. Kristina mɨkatihekɨatakai* 

Kristina, nunuutsi tamaamata huuta wiyaari hexeiyatɨ, 
yapaɨ tuukari kaneutineka kanikiekaitɨni Tihuiztlán yuteukari 
hetsɨa, çukítsiemama mekateneçuximayakaitɨni çanutaɨye, 
Estados Unidos reyetewakaku. Kepauka Kristina teukarieya 
mukumawerixɨ, maamaya kaninuani mɨɨri paɨtinehɨaweni 
kenaame mɨyemiekai Kipatla yutataatsi Aldo hetsɨa. 
Kristina heiwari kananuyakaitɨni Kipatla yuteukari hamatɨa; 

heiwa kaneiteɨta tuixu tuiyari mɨɨri waɨkawa tuumini 
kaneçɨitɨariekaitɨni.

Kristina takwe yukie tauniekaitɨka, 
çetsikweraya kwinimieme mɨtitemaikɨkaikɨ 

mɨɨri yuhamikuma wahamatɨa 
mɨwaikawekaikɨ; yakaraçeriwatɨ, 
kaniuyukuhaçaritɨani mɨɨri 
neyaani yutataatsi Aldo 
hetsɨa, katiniçɨkitɨakaitɨni 
çetsikwera mɨɨri çaixɨ 
katiniçiyamakaitɨni. 

*  Castelán, A. et al. (2001). El secreto de Cristina. En Manual de lectura de los cuentos Kipatla. México: 
Conapred: 22-25.
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çUxaçarieka metaçatsie Kipatla, tataatsieya çetsikwera 
kaneiwitɨni. Mautahatsie yukiita, Kristina niuyuçɨwiya 
kenaame tɨɨri çukitsi mɨɨri tɨɨri çukari yɨkɨmemɨçanenekai, yɨkɨ 
memɨteçukemarikai, mɨɨri paɨtiniuçerieni kenaame yɨkɨpɨta 
memɨteçuniukakai. 
Kristina çanukayerɨkari çɨparitsie, nayeçerieni kenaame 

yuterɨwame metɨmaiyakai çutɨarika Tihuiztlán mayeçukakai. 
Memanayekɨkatsie, xeime yuterɨwame niutaçiwauni mɨɨri, 
yumariyatɨ, niuyuçɨwiya kename terɨwameya teiwarikɨ xeikɨa 
mɨrayeçukakai. Meripaitɨ Kristina çetsikweraya yuniukikɨ 
tsiere mɨreçɨkitɨariekai mɨɨri maana memɨteçɨkitɨariekai 
teiwarikɨ mɨɨri nanaawatakɨ, tsiere, teukarieya çuximayatsika 
mititihayewiriwakai nanaawatakɨ mɨɨkɨ mɨniukieyatɨkaikɨ, 
niukitɨarika tsiere çiwatɨarimama waxaatsika meripaitɨ mieme 
mɨɨri yukiekaritsietimieme; teukarieya paɨmɨtihɨawekai kename 
çaixɨ mɨçanekai mɨtiyuçɨkitɨaka yuniukikɨ mɨkareuyewautsenikɨ. 
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Yuterɨwame heekwame muxei, Kristina paɨtiniuçerieni 
kenaame teukarieya xatsuni mexeiyakai, terɨwame 
çɨkitɨwameya mihuritɨa, niukitɨarika nanawatakɨ çari 
kaneuyewekaitɨni. 
çUxaçarieka, çetsikwera, yunaitɨ kaiwatɨ menanuhanekaitɨni 

mɨɨri haaxa meteçixexeiyatɨ. Memanayekɨkatsie, tiçɨkitɨwame 
Jacinto mɨɨri tataatsieya Aldo menitakwewieni meçita 
çiwawiyake kereyurienekai çaana yɨwikɨta mɨɨri katira çataiyatɨ, 
yuniukikɨ tikuxaatatɨ mɨɨri purutsata tiwatipinetɨ kwiepa 
çakuhawikaku tikupiinetɨ. Paɨmetenehɨaweni kenaame tɨɨri 
çukitsi mɨɨri çukari yɨkɨ memɨteçiku çeriyakai yamɨtiukaçiyarikaikɨ 
çawiekamekɨ. Kristina yamɨtikuhɨawaruwakaitsie 
kanekananaimɨkatɨyani, çanake yutaatatsi yakatiniuxatɨani 
kenaame xɨɨye taakwa muyekai mɨɨri kenaame xeikɨa 

mɨwayeyakai reimimieka. 
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54. El cuervo y sus hijos* 

Un cuervo y una cuerva hicieron su nido en una isla, y cuando 
el cuervo quedó viudo quiso transportar el producto de su 
matrimonio al continente.
Primero tomó a uno de sus hijos para atravesar con él el 

mar, pero llegado a la mitad del camino se sintió fatigado, 
acortó su vuelo y dijo:
—Ahora que soy fuerte y él es débil puedo llevarle; pero 

cuando la vejez me debilite, ¿se acordará de mis cuidados y 
me llevará a otro lugar?
Entonces preguntó a su hijo:
—Cuando seas fuerte y yo débil, ¿me llevarás así? 

¡Responde con franqueza!
El pequeño, con miedo de que lo dejara caer en el mar, le 

contestó:
—¡Sí, te llevaré!

Pero el cuervo no creyó a su hijo y abrió 
las garras. Como una bala, el hijo cayó 
en el agua y se ahogó.
El viejo volvió a la isla, tomó a otro 

pequeño y atravesó por segunda vez el 
mar. 
De nuevo, cansado, preguntó a su hijo:

*  Tolstoi, L. (1994). El cuervo y sus hijos. En Rojas, E. (Compilador y Parafraseador). Mitos, leyendas, cuentos, 
fábulas, apólogos y parábolas. Antología I. (2ª edición). México: Editer: 175-176.
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—¿Me llevarás de sitio en sitio, como yo a ti, cuando sea 
viejo?
Con el mismo temor de su hermano, el cuervo hijo 

respondió: 
—Sí.
El padre tampoco quiso creerlo y lo soltó.
Cuando regresó a la isla, en el nido solo había un 

pequeño.
Tomó a su último hijo y dirigió su vuelo hacia el mar.
Otra vez fatigado, preguntó al pequeño:
—¿Me mandarás en mi vejez y me transportarás así esté 

débil?
Y el joven respondió:
—¡No!
—¿Por qué? —le preguntó el padre.
—Cuando seas viejo, yo seré fuerte, tendré mi nido y acaso 

mis hijos, a los que habré de transportar como lo haces tú 
conmigo. 
Entonces pensó el viejo:
—Ha dicho la verdad. En 

recompensa quiero llevarlo hasta 
la orilla.
Y así lo hizo, dejando en tierra al 

joven pájaro.
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